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КРИТИКА

К О М Е Д Ш  „ Т Ю Р К А Р Э "

ХРОМОГО б « с л .

Р А З Г О В О Р Ъ .

А с м о д е й , д о и ъ - К л е о ф а с ъ .

А с м о д е й .  Мой колдунъ выпустидъ меня на волю, и я хочу по- 
странствовать съ ваии по белу свету, показывая ванъ каждый день 
все новыя и новыя вещи.

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Ваша хромая нога шагаетъ на славу! Мы сей
часъ были въ Мадрид ,̂ и тольво-что я заявилъ желаше посетить 
Парижъ, какъ уже иы тутъ! — Путешествовать съ вами, синьоръ 
Асмодей, истинное удовольств1е.

А с м о д е й .  Неправда ли?
Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Еще бы. Но скажите, г д е  мы? Л вижу деко- 

ращи, ложи, кресла; ужъ не въ театре ли?
А с м о д е й .  Вы отгадали: мы во „Французской Комедш". Л хо- 

гЬлъ васъ позабавить новой пьесой; она сейчасъ и начнется. Насъ 
никто здесь не видитъ и не слышитъ, поболтаемъ пока.

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Какое блестящее общество, сколько дамъ!
А с м о д е й .  Ихъ было бы еще больше, да оне недавно стали ужасно 

интересоваться ярмарочными представлен\ами — и все теперь туда 
летятъ !). Я право въ восторге, что у нихъ одинаковые вкусы съ 
ихъ кучерами и лакеями! Но объ этомъ въ другой разъ. Теперь зай
мемся только залой. Посмотрите, съ какимъ трудомъ размещается 
публика. Знаете ли, отчего такая давка? Сегодня въ первый разъ 
идетъ пьеса, где выставленъ делецъ. Ведь публика любить по
смеяться надъ теми, кто заставляетъ ее плакать.

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Потому что все деловые люди... V
А с м о д е й .  Нетъ, вы ошибаетесь: и между деловыми есть очень 

почтенныя личности. Правда, ихъ немного наберется, но все же 
иныя проложили или прокладываютъ еще себе дорогу, нисколько 
ве торгуя совестью. Съ ними не брезгаютъ даже родниться и судьи, 
и дворяне. Такихъ дельцовъ авторъ пьесы не трогаетъ. И, конечно, 
онъ былъ бы не правъ, ставя ихъ наравне съ другими. Во всехъ 
профессия хъ найдутся честные люди. Я знавалъ даже честныхъ ком- 
миссаровъ и приставовъ.

*) Въ эту эпоху, на рубежЬ XVII и XVIII стол-ЬтШ, уже процвЪтали Bles 
thg&trce de la foire", т.-е. по нынешнему „бульварные театры14, r j i  всего больше 
нравжлсь—нтальянскШ фарсъ и францувскал оперетта.

Digitized by ^ m O q q  Le



142 в гс т н ж в ъ  е в ро п н .

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Стало быть, новая вомед1я нисколько не заде
ваете честныхъ д'Ьловыхъ людей?

А с м о д е й .  Какъ и „Тартюфъ“, прочитанный вами, не задеть 
истинно набожныхъ. Разве можно всемъ деловымъ людямъ оби
жаться, видя на сцене глупца или надувалу иэъ ихъ круга? Они 
были бы тогда гораздо щепетильнее всехъ придворныхъ и судей; & 
те смотрятъ же целые вечера—и съ удовольств!емъ—на марвнзовъ- 
фатовъ, на продажныхъ и нев'Ьжествееныхъ судей.

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Меня очень интересуетъ: вавъ примутъ пьесу? 
Скажите пожалуйста: будетъ она иметь успехъ, или нетъ?

А с м о д е й .  Я уже вамъ говорилъ, что бесамъ не дано предуга
дывать будущее. Да еслибъ они и могли это делать, успехъ пьесы 
наверно бы подсмеялся надъ ними: до такой степени онъ всегда 
неожиданъ.

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Авторъ и актеры, конечно, разсчитываютъ на 
успехъ.

А с м о д е й .  Напротивъ: актерамъ пьеса не нравится, и хотя ихъ 
предчувств1я вовсе небезошибочны, это огорчаетъ-такн автора. Ви
дите: онъ забился въ третШ ярусъ ложъ. А тутъ, въ довершешю 
горя, около него кассиръ и биржевой маклеръ говорятъ, что слы
шали много дурного объ его комедш, и раздираютъ ее на части. Къ 
счастш, онъ такъ глухъ, что и половины не слышитъ.

Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Я думаю, сегодня понаберется-таки въ зал4 
вассировъ и маклеровъ?

А с м о д е й .  Да, ключи на-готове для свистковъ.
Д о н ъ - К л е о ф а с ъ .  Н о разве авторъ не имеетъ тоже своихъ пар* 

тизановъ?
А с м о д е й .  Какъ же, какъ же! Здесь въ сборе все его друзья и 

даже друзья его друзей; а въ партерё, для вящшаго порядка, сидятъ 
несколько полицейскихъ. Но я все-таки за успехъ не ручаюсь. А! 
актеры выходятъ. Сейчасъ начнутъ. Замолчимъ. Вы настолько знаете 
языкъ, что, конечно, поймете пьесу. Послушаемъ. Когда партеръ, по 
окончаши комедш, произнесетъ свой приговоръ, и мы тоже не за- 
медлимъ сказать свое слово.
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♦
ДФИСТВУЮЩ1Я ЛИДА.

БАРОНЕССА, молодая вдова, кокетка.

ТЮРКАРЭ, откупщикъ, влюбленный въ баронессу.

|  petite—maitrea’H.

МАДАМЪ ТЮРКАРЭ, гена откупщика.

МАДАМЪ ЖАКОБЪ, сестра его.

ШЗЕТК }Сгбрв1"  бар0ЕесСН'

ФРОНТЕНЪ, слуга кавалера.

ФЛАМАНЪ, слуга Тюркарэ.

РАФЛЬ, ростовщикъ.

ФЮРЭ, мошениикь.

ЖАСМЕНЪ, жалыикь у баронесса.

ДОДтвЬ—въ Парижу у баронессы.

Digitized by Google



ВФСТШПЕ& 1ВР0ПН.

П Е Р В Ы Й  А К Т Ъ .

С Ц Е Н А  L 

Б а р о н е с с а , М а р и н а .

М а р и н а . Вчера-еще двести эолотыхъ!
Б а р о н е с с а . Пожалуйста, безъ упрековъ...
М а р и н а . Ш г ь ,  сударыня, и не могу молчать; ваше пове

дете ни на чтб не похоже.
Б а р о н е с с а . Марина!..
М а р и н а . Силъ м о и х ъ  н&гь!

Б а р о н е с с а . Да что-жъ мнй делать. Развй я способна копить?
М а р и н а . Знаю, что съ вашимъ характеромъ это трудненько; 

попринудьте себя.
Б а р о н е с с а . Зачемъ?
М а р и н а . Вы— молодая вдова. Покойный мужъ вапгь, капп* 

танъ, былъ убить во Фландрш, въ прошломъ году; поел1!  его 
смерти вамъ досталось маленькое наследство, а вы поспешили 
прожить его такъ, что, кромЪ мебели, да и ту приходилось про* 
давать, у насъ ужъ ничего не оставалось,—какъ вдругъ подвер
нулся откупщикъ Тюркарэ. Вамъ сразу же посчастливилось вскру
жить ему голову. Такъ или н&гъ, сударыня?

Б а р о н е с с а . Не спорю.
М а р и н а . Конечно, г. Тюркарэ не очень-то привлекателен^, 

и вы по немъ не особенно страдаете, хоть и разечитываете сде
латься его женой: онъ самъ первый посулилъ вамъ законный 
бракъ. Но г. Тюркарэ не спешить что-то исполнить свое об$- 
щаше— вы тоже терпеливо дожидаетесь, потому что не прохо
дить дня, чтобъ онъ не поднесь вамъ какого-нибудь 'цЪннаго 
подарка. Противъ этого я ничего не могу сказать; но ужъ чего 
я не выношу: такъ это вашего ослЪплешя къ кавалеру. Какой-то 
игрокъ, в^чно выманиваетъ у васъ подарки откупщика... Ска
жите, чтб вы хотите изъ него сделать?

Б а р о н е с с а . Онъ мой добрый другъ. РазвЬ мнЪ нельзя имЪгь 
друзей?

М а р и н а . Напротивъ, должно, но такихъ, чтобы могли при
годиться вамъ на черный день. Этого, пожалуй, вы жените на
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себй, когда г. Тюркарэ ускользнетъ; вйдь кавалеръ не изъ маль- 
пйскихъ рыцарей, онъ если и сражается, такъ... въ ланскнехгь.

Б а р о н е с с а . О! я уверена, что кавалеръ честнМппй че- 
ловФкъ.

М а р и н а . Ну-съ, а я разсуждаю по-другому. Вей его страст
ные взгляды, вздохи, н'&жныя р’бчи кажутся мнй одной комед1ей. 
А кажется мнЬ это потому, что его верный слуга — Фронтенъ 
до сихъ поръ не сказалъ о своемъ баринЪ ни одного худого 
слова.

Б а р о н е с с а . Вотъ такъ милый резонъ! И ты думаешь...
М а р и н а . Что слуга и господинъ— оба пройдохи, и тотъ и 

другой только о томъ и думаютъ, какъ бы васъ обмануть, а 
вы верите всЬмъ ихъ кривляньямъ. Кажется, имЪли вы довольно 
времени раскусить ихъ обоихъ. Правда, кавалеръ явился первымъ 
вздыхателемъ посл'Ь смерти барона. И эта внезапная любовь по
ставила его сразу въ нашемъ домЗ* на такую ногу, что теперь 
онъ распоряжается вашимъ кошелькомъ, какъ своимъ собствен- 
нымъ.

Б а р о н е с с а . Можетъ быть; вниманье кавалера меня слиш
комъ скоро тронуло. Я должна была бы сперва испытать его, 
помучить, а потомъ открыть ему свое сердце. Да, я пожалуй за
служиваю твои упреки...

М а р и н а .  Еще бы! Я не оставлю васъ въ повой до тЬхъ 
поръ, пока вы не прогоните его; иначе знаете, чтб можетъ слу
читься?

Б а р о н е с с а . Чтб ж е?

М а р и н а . А то, что г. Тюрварэ пронюхаегь про вашу дружбу 
съ кавалеромъ. Онъ не очень-то верить въ добрыхъ друзей и 
яерестанетъ делать подарки, на васъ не женится, и вы должны 
будете выдтп замужъ за кавалера; а этотъ бракъ для васъ обо- 
нхъ—чистая гибель!

Б а р о н е с с а . Твои суждетя Марина очень основательны, и 
а подумаю, какъ ими воспользоваться.

М а р и н а . И хорошо сделаете. Надо же, наконецъ, позаботиться 
и о будущемъ. Постарайтесь только о солидномъ устройств .̂ Поль
зуйтесь щедростью г. Тюркарэ; если онъ васъ и обманетъ — не 
женится, бйда еще не велика. Правда, въ свйгЬ посплетничають; 
но у васъ останутся, по крайней мЪр'Ь, доропе наряды, серебро, 
брильянты, процентныя бумаги; вамъ тогда ужъ легко будетъ 
найти какого-нибудь сумасброднаго или промотавшагося дворян-

Томъ YI.—Н о я б р ь , 1874. W
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чика, выдти за него замужъ и тймъ заставить опять вс&хъ за
молчать.

Б а р о н е с с а . Ты меня совершенно убедила Марина. Я прерву 
съ кавалеромъ вей сношетя; иначе, сама чувствую, что разорюсь 
въ конецъ.

М а р и н а . Насилу-то начинаете слушаться добрыхъ совйтовъ. 
Слава Богу! Теперь только не выпускайте изъ рукъ г. Тюркарэ. 
Пусть онъ женится, или на васъ же проживется. Обзаведитесь 
полнымъ домомъ, блистайте въ обществй. Чтб-бъ тамъ ни гово
рили, подъ конецъ вйдь и замолчать: надо&егь, да и попривыкнуть; 
а тамъ, сами же начнутъ незаметно ставить васъ на одну доску 
съ знатными дамами.

Б а р о н е с с а . Я перестану думать о кавалерй. Онъ оть меня 
никогда и ничего больше не получить!

М а р и н а . Слуга его идетъ. Будьте какъ можно холоднее. 
Начните съ него.

Б а р о н е с с а . Будь покойна.

с ц е н а  и.

Б а р о н е с с а , М а р и н а , Ф р о н т е н ъ .

Ф р о н т е н ъ . Сударыня, отъ имени моего барина и отъ моего 
собсгвеннаго—съ добрымъ утромъ!

Б а р о н е с с а — холодно. Благодарю.
Ф р о н т е н ъ . Мамзель Марина позволяетъ также раскланяться  

съ ней?
М а р и н а —•ргъзко. Мое почтете.
Ф р о н т е н ъ — подавая записку баронессгь. Это письмо, суда* 

рыня, сообщить вамъ о некоторой исторш...
М а р и н а — тихо баронессгь. Не берите.
Б а р о н е с с а —взявъ записку. Это меня ни къ чему не обя- 

зываетъ: любопытно посмотреть только, чего онъ у меня еще 
просить?

М а р и н а —про себя. Глупое любопытство!
Б а р о н е с с а  — читаетъ. «Я сш минуту получилъ портреть 

одной графини, и cirfciny вамъ послать его. Не думайте, дорогая  
баронесса, чтобъ этотъ поступокъ стбилъ мнй большой ж ертвы . 
Я такъ занять вами, столько мечтаю о вашемъ прелестномъ образй, 
что не имйю ни одной минуты быть вамъ невйрнымъ. Простите, 
обожаемая моя, что мало пишу; но я ужасно разстроенъ; я, по-
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терялъ въ эту ночь вей мои деньги. Фронтенъ доскажетъ вамъ 
остальное.»

М а р и н а . Ч то- ж ъ  тутъ можетъ оставаться, коли онъ все 
спу стиль.

Ф р о н т е н ъ .  Извините. Кроме двухъеотъ золотыхъ, что ба
ронесса, по доброте своей, изволили вчераштй день дать взаймы 
моему барину, и еще другихъ маленькихъ денегъ, полученныхъ 
нами изъ одного места, г. кавалеръ изволили проиграть на слово 
тысячу экю. Вотъ остальное. Ахъ! въ письмахъ моего бйднаго 
барина егЬтъ никогда ни одного липшяго слова!...

Б а р о н е с с а .  Где портретъ ?

Ф р о н т е н ъ — подавая портретъ. Извольте-съ.
Б а р о н е с с а . О н ъ  мне никогда не говорилъ объ этой гра

фин!, Фронтенъ!
Ф р о н т е н ъ . Мн не думали и не гадали, сударыня, какъ 

одержали надъ ней победу. На-дняхъ мы встретили эту самую 
графиню за ланскнехтомъ.

М а р и н а . За ланскнехтомъ!
Ф р о н т е н ъ . Она стала заигрывать съ бариномъ. Онъ, един

ственно для смЪху, отвйтилъ ей гЬмъ же. Кто любить въ сурьёзъ, 
готовь верить всему: она приняла шутку взаправду, и сегодняш- 
шй день, утромъ, присылаетъ намъ свой портретъ: мы даже и 
имени-то ея не знаемъ.

М а р и н а . Б ьюсь объ закладъ, что графиня твоя просто н а  
просто какая-нибудь нормандская деревенщина. Вся ея буржуаз
ная роденька сколачиваетъ ей содержаньице, а она его спускаешь 
въ карты.

Ф р о н т е н ъ . Намъ это решительно ничего неизвестно.
М а р и н а . Какъ-бы не такъ. Вы не изъ такихъ, чтобъ за д а -  

ромъ стали чтб делать. Небось, знаете толкъ во всемъ.
Ф р о н т е н ъ . Сегодняшнюю ночь я думалъ, сударыня, что г. 

кавалеръ прикажетъ долго жить. Возвращается онъ домой, и 
прямо бросается въ кресло, припоминаетъ все несчастные ходы 
вь игре и начинаетъ браниться, такъ-то браниться...

Б а р о н е с с а —разематртая портретъ. Ты виделъ эту гра
финю, Фронтенъ: она красивее, чЬмъ на портрете?

Ф р о н т е н ъ . А х ъ , нетъ, сударыня. Извольте посмотреть: она 
совсемъ ужъ не писаная красавица, а есть въ ней что-то та
кое... да-съ очень, очень есть! Сперва я сталъ-было уговаривать

ю*
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барина такъ понапрасну не сердиться, да вдругь спохватился: 
слыхалъ я не разъ, что брань очень ужъ облегчаегъ игроковъ. 
ну, я его и оставилъ: пускай, думаю, ругается на здоровье.

Б а р о н е с с а —продолжая смотртыпь на портретъ. Сколько 
ей л^тъ, Фронтенъ?

Ф р о н т е н ъ .  Не могу вамъ доложить наверно: такая у ней 
свежесть въ лиц^, что, пожалуй, какъ разъ л£ть на двадцать 
ошибешься.

М а р и н а .  Значить, ей самое меньшее пятьдесятъ?
Ф р о н т е н ъ . Можетъ и такъ. На видъ ей кажется—тридцать. 

Но бранныя слова барина ни капельки не успокоили. Подъ ко
нецъ онъ просто пришелъ въ ярость: требуетъ свои пистолеты.

Б а р о н е с с а . Пистолеты, Марина! пистолеты!
М а р и н а .  Не бойтесь—не застрелится.
Ф р о н т е н ъ .  Я ему ихъ не подаю, тогда онъ вдругь схва- 

тываетъ шпагу...
Б а р о н е с с а .  Ай! Марина, пожалуй онъ ранилъ с е б я . . .

М а р и н а . Не безпокойтесь; Фронтенъ не дастъ.
Ф р о н т е н ъ .  Да, я бросаюсь къ нему. Г. кавалеръ—говорю, 

чтб вы делаете?! Ужъ очень вы убиваетесь изъ-за вашего ланс- 
кнехта. Коли жизнь вамъ не мила, такъ подумайте хоть о на
шей доброй баронессе. Она никогда не оставляла васъ въ нуждй, 
всегда щедро помогала; поверьте, что и теперь (я сказалъ это 
единственно, чтобъ успокоить его) она не оставить васъ своими 
милостями.

М а р и н а — въ сторону. Каковъ плугь!
Ф р о н т е н ъ .  Дело идегь — говорю, о какой-нибудь тысчёнке 

экю—да ведь у г. Тюркарэ спина здоровая, и на этотъ разъ вы- 
везетъ.

Б а р о н е с с а .  Ну, и  что-жъ онъ, Фронтенъ?
Ф р о н т е н ъ . После моихъ словъ (заметьте сударыня, чтб зна

чить надежда-то) онъ утихъ — точно малый младенецъ, легъ и 
заснулъ.

М а р и н а .  Бедный кавалеръ!

Ф р о н т е н ъ .  Но сегодня утромъ, какъ проснулся, сейчасъ же 
вспомнилъ о своемъ горе. Даже портретъ графини не развесе- 
лилъ его. Послалъ меня къ вамъ, чтобъ после того съ жизнью 
порешить. Чтб-жъ прикажете ему сказать, сударыня?

Б а р о н е с с а . Что онъ всегда, всегда можетъ на меня разсчи-
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тывать, Фронтенъ, и если не наличными деньгами... Хочетъ снять 
а  руки перстень.

М а р и н а — удерживая ее. Сударыня!..
Б а р о н е с с а — опять его надгьвъ. Скажи, что несчаспе его 

меня очень тронуло.
М а р и н а . А меня такъ совс&мъ опечалило.
Ф р о н т е н ъ . Г осподи! Какъ онъ огорчится — бедняжка!.. Въ 

сторону. Чортъ бы побралъ эту субретку!
Б а р о н е с с а . Смотри же, Фронтенъ, передай ему, что я вполнЪ 

сочувствую всЬмъ этимъ нещнятносгямъ.
М а р и н а . А я проливаю слезы горьюя.
Ф р о н т е н ъ . Такъ, эначить, сударыня, вамъ не желательно ви

деть г. кавалера? Штъ больше срама для дворянскаго дитяти, 
вакъ не платить своихъ долговъ, и намъ одно теперь остается: 
посылать за почтовыми лошадьми.

Б а р о н е с с а . Марина, они уЬдутъ!
М а р и н а . Полноте, на какш это деньги?
Ф р о н т е н ъ . Прощайте, сударыня.
Б а р о н е с с а — снимая перстень. Постой, Фронтенъ, постой.
М а р и н а . Ш т ъ , нЬтъ, убирайся ты скорей!
Б а р о н е с с а — отдавая ему перстень. Я не могу его поки

нуть. Вотъ на, возьми этотъ перстень; онъ стбитъ пятьсотъ зо- 
логыхъ, мн-Ь подарилъ его Тюркарэ. Заложи его и отдай деньги 
кавалеру. Избавь его скорее отъ такого ужаснаго положешя.

Ф р о н т е н ъ . Теперь баринъ мигомъ воскреснетъ. Сообщу ему, 
Марина, и о томъ, какъ ты горевала. Уходить.

М а р и н а . Ухъ! какъ вы оба, канальи, снялись!..

С Ц Е Н А  III.

Б а р о н е с с а , М а р и н а .

Б а р о н е с с а . Ты опять сердишься, Марина, и опять станешь 
упрекать меня?

М а р и н а . Ш тъ , сударыня, напрасно изволите безпокоиться: 
я и не думаю. Какое мнй дёло до всего вашего добра? Какъ 
нажито, такъ и прожито! Это ужъ ваша забота, а не моя.

Б а р о н е с с а . А х ъ , Марина, Марина, меня нужно скорей жа- 
л4ть, чймъ упрекать. Развй я принадлежу самой себЬ? Я чув
ствую такую нежность...
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М а р и н а . Нежность! Стыдитесь, развй это къ вамъ пристало? 
Вы влюбились, точно старая купчиха.

Б а р о н е с с а . Какая ты, право, Марина. Ну, возможно ли 
было не отблагодарить кавалера за то, чтб онъ для меня сдйлалъ?

М а р и н а . Всему-то вы готовы верить! Это вы про портретъ- 
то что ли? Такъ это, можетъ-быть, портретъ его бабушки — кто 
ихъ знаетъ?

Б а р о н е с с а .  Ахъ, н&гъ! Н&гь! Я гдЬ-то видйла это лицо, и 
еще такъ недавно...

М а р и н а —взявъ портретъ. Постойте... Ну да, она самая и 
есть! Помните, на прошлой недйл'Ь мы встретили въ маскарадй 
какую-то барыню изъ провинцш, большущая такая, еще ее все 
просили снять маску, и когда она сняла, то вей увидйли, что 
она не здйшняя.

Б а р о н е с с а . Ты права, Марина: эта графиня очень не дурно 
сложена.

М а р и н а . Т очь въ- точь нашъ откупщикъ. Ужъ повйрьте, еслибъ 
было чтб-нибудь хорошее, они бы такъ не оставили.

Б а р о н е с с а . Т ссъ! сюда идетъ лакей Тюркарэ.
М а р и н а — тихо баронессгь. О! для этого двери открыты на

стежь. Онъ всегда приходить съ добрыми вйстями. Онъ и те
перь держить что-то въ рукахъ. Должно быть, опять подарокъ.

С Ц Е Н А  IV.

Б а р о н е с с а , М а р и н а , Ф л а м а н ъ .

Ф л а м а н ъ — подавая маленькую шкатулку баронессгь. Г. Тюр
варэ, сударыня, покорнейше просить васъ принять этогь пре
зента. Марина—мое почтете.

М а р и н а . М илости просимъ, Фламанъ, милости просимъ. Мнй 
npiaTfffee тебя видйть, чймъ этого пройдоху Фронтена.

Б а р о н е с с а — показывая Марингь шкатулку. Посмотри, какая 
прелестная шкатулка! Какая чудная работа!

М а р и н а . Откройте-ка, откройте. Мнй сердце говорить, что 
шкатулочка намъ еще больше понравится внутри, чймъ снаружи.

Ъкъопъсък^-открываетъ. Какъ, банковый билетъ! Это не
дурно.

М а р и н а .  Во сколько, судары ня?

Б а р о н е с с а . В ъ  десять ты сячь экю .
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М а р и н а . В отъ это хорошо. Ну, теперь не жалко перстня.
Б а р о н е с с а . Тутъ еще что-то лежитъ.
М а р и н а . Другой билетъ.
Б а р о н е с с а . Ш тъ , стихи.

М а р и н а . Г. Тюркарэ сочиняетъ стихи?
Б а р о н е с с а — читая. «Филисй... Четверостишие*. Я — Филиса, 

и онъ просить меня въ стихахъ принять его прозаическШ билетъ.
М а р и н а . Полюбопытствуемъ: такъ же ли онъ хорошо пи

шетъ стихи, какъ подписываетъ билеты.
Б а р о н е с с а . Слушай—читаешь:

ДражайшШ мой предметъ!
Примите сей билетъ.
Любовь моя вЪрна,
Какъ в^рно—дважды два!..

М а р и н а . Какъ тонко придумано!
Б а р о н е с с а . И благородно выражено! Авторы сказываются 

въ своихъ произведетяхъ... Поди, поставь шкатулку въ уборную. 
Марина уходить. Воть, н& тебй, Фламанъ, выпей за мое здо
ровье.

Ф л а м а н ъ . С ъ  превеликимъ удовольсшемъ, сударыня.
Б а р о н е с с а . Благодарю.
Ф л а м а н ъ . Когда я  служилъ у стараго барина— не у г. Тюр

варэ,— нйтъ, а у другого, тотъ былъ совйтникъ, такъ я  бывало, 
чтб мнЬ ни дадутъ—всЪмъ доволенъ, ну а у г. Тюркарэ ни-ни: 
такой-то я  теперь сталь разборчивый.

Б а р о н е с с а . Н игд$  нельзя  так ъ  х о р о ш о  образовать  свой  
ввусъ, к акъ  въ д о м £  дйловы хъ лю дей. Марина входить.

Ф л а м а н ъ .  В о т ъ  и о н ъ , сударыня,—онъ самъ. Уходить.

с ц е н а  У.

Б а р о н е с с а , Т ю р к а р э , М а р и н а .

Б а р о н е с с а . Какъ я рада васъ видеть, мосьё Тюркарэ. Благо* 
дарю за стихи.

Т ю р к а р э . О , о!

Б а р о н е с с а . Знаете ли, что они чрезвычайно изящны? Ни 
Вуатюры, ни Павильоны никогда ничего подобнаго не написали..

Т ю р к а р э . В ы  т р ун и те н а д о  м н ой .

Digitized by ^ m O q q  Le



152 ВФСТНЖКЪ ЕВРОПЫ.

Б а р о н е с с а . Н исколько.

Т ю р к а р э . Ш тъ, к ром й  ш ут ок ы  сти хи  н о й  н едур н ы ?

Б а р о н е с с а . Прелестны, говорю  вам ъ.

Т ю р к а р э . А вйдь это мое первое произведете.
Б а р о н е с с а . Не м ож егь  быть!

Т ю р к а р э . Ей-ей, я даже и къ сочинителямъ не ходить за 
поправкой, какъ это водится зачастую.

Б а р о н е с с а . Э то и видно: поэты  п о  п р оф ессш  н е  м о г у т ь  ни  
д ум ат ь , ни  вы раж аться такъ п р осто .

Т ю р к а р э .  МпЬ хотЬлось попробовать: съумйю ли я сочинить 
стихи, и любовь освежила мнЬ голову.

Б а р о н е с с а . У васъ прекрасный способности ко всему. Для 
васъ ничего нЬтъ невозможная).

М а р и н а . Ваша проза, сударь, заслуживаете тбже похвалъ: 
она стбитъ вашихъ стиховъ.

Т ю р к а р э . Да, моя проза имЪете-тави свою ценность, особ
ливо когда она за подписью четырехъ главныхъ откупщиковъ.

М а р и н а . Это п о ц й н н й е  п одп и си  в с б х ъ  академ ик овъ .

Б а р о н е с с а . А мнЬ ваша проза не нравится, и я хочу по
журить васъ за неё.

Т ю р к а р э . Чтб такъ?
Б а р о н е с с а . Ну, развй можно присылать мнЬ билетъ на 

предъявителя? Каждый день вы творите что-нибудь въ этомъ родЬ.
Т ю р к а р э . Полноте, полноте.
Б а р о н е с с а . Во сколько этотъ билетъ? Я такъ на васъ раз- 

сердилась, что и внимашя не обратила на сумму.
Т ю р к а р э . В отъ он о  какъ: въ десять ты сячъ эк ю .

Б а р о н е с с а . Какъ, десять тысячъ экю! А! еслибъ я заметила, 
то сш минуту отослала бы назадъ.

Т ю р к а р э . Ну вотъ ещ е!

Б а р о н е с с а . И отош лю .

Т ю р к а р э .  Вы получили, и назадъ отдавать нечего.
Марина— въ сторону. Ужъ конечно, нЬтъ.
Б а р о н е с с а . Меня гораздо больше оскорбляете п о б у ж д е т е ,  

ч$мъ самое f̂cttcreie.
Т ю р к а р э . Почему же такъ? «
Б а р о н е с с а .  Вы п остоян н о осыпаете меня подарками. Вы
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точно воображаете, что это единственное средство привязать меня 
къ себй.

Т ю р к а р э . Кашя мысли! Поверьте, я совсемъ и не ду
мать...

Б а р о н е с с а .  Но вы ошибаетесь: я вотъ на столько васъ 
больше не полюблю.

Т ю р к а р э . Какая откровенность, какая прямота!
Б а р о н е с с а . Я только чувствительна къ вашему вниманию, 

къ вашнмъ заботамъ...
Т ю р к а р э . Какое прекрасное сердце!
Б а р о н е с с а .  Къ вашнмъ визитамъ.
Т ю р к а р э . Она меня въ восторгъ приводить!.. Прощайте, пре

лестная Филиса!
Б а р о н е с с а . Какъ, вы уезжаете? Такъ скоро?
Т ю р в а р э . Пора, царица моя. Я зайхалъ къ вамъ по дорогЬ 

въ наше засйдаше. У насъ хотятъ принять въ члены компанш 
одного тутъ господина, такъ, дрянь, надо забаллотировать его. Я 
вернусь сейчасъ же, какъ только управлюсь. Цгьлуетъ у ней 
руку.

Б а р о н е с с а . Скорей же возвращайтесь, скорей.
М а р и н а —дгълая книксенъ Тюркарэ. Прощайте, сударь. Им$ю 

честь быть вашей покорнейшей служанкой.
Т ю р к а р э . А, кстати, Марина: кажется, я тебй давно что-то 

ничего не давалъ? Даешь ей горсть серебра. Бери, я в-Ьдь даю 
безъ счета.

М а р и н а . А я  тЬмъ ж е  м ан ер ом ъ  п р и н и м аю , су д а р ь . М ы  съ  
вами— л ю ди честны е. Тюркарэ уходитъ.

С Ц Е Н А  YL 

Б а р о н е с с а , М а р и н а .

Б а р о н е с с а . О нъ  ушелъ въ восхшценш, Марина.
М а р и н а . И  мы остались имъ тоже предовольны. Славный 

онъ, для насъ, человекъ: богатъ, тароватъ и довЪрчивъ. Самый 
подходяпцй для кокетокъ.

Б а р о н е с с а . Какъ видиш ь, я  изъ н его  дЪлаю в се , чтб х о ч у .

М а р и н а . Да-съ, но сюда вонъ и дуть люди другого сорта— 
они намъ отплатять за Тюркарэ.
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С Ц Е Н А  VIL 

Б а р о н е с с а , М а р и н а , Е а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ .

К а в а л е р ъ . Благодарю васъ, благодарю; вы спасли меня 
отъ презрйшя благородныхъ людей, вы сохранили мнЪ доброе 
имя, безъ васъ я не могъ бы расквитаться съ долгомъ чести!

Б а р о н е с с а . Я очень счастлива.
К а в а л е р ъ . А х ъ , какая великая радость знать, что честь вашу 

спасла любимая женщина.
М а р и н а  — въ сторону. Какъ н-Ьженъ и страстенъ. Ну, какъ 

тутъ откажешь!
К а в а л е р ъ . Здравствуй, Марина. Баронессгь. Я  и ее бла

годарю: Фронтенъ Mfffc передалъ объ ея участш.
М а р и н а . Нечего тутъ благодарить: учаспе наше слишкомъ 

намъ дорого стбитъ.
Б а р о н е с с а —Марингь. Пожалуйста, Марина, безъ выходокъ. 

Ты знаешь—он$ мнй не нравятся.
К а в а л е р ъ . Оставьте, пускай ее, я люблю откровенныхъ 

людей.
М а р и н а .  А я  т ер п еть  н е  м о гу  ф алы нивы хъ.

К а в а л е р ъ .  Да она преумненькая, когда сердится, и отве
чаете съ такимъ блескомъ, что прелесть. Марина, я чувствую къ 
вамъ истинную дружбу и хочу доказать ее. Дгълаетъ видь, что 
шарить въ карманахъ. Фронтенъ, какъ только я буду въ выи- 
грыпгк напомни мнЬ.

Ф р о н т е н ъ . Это гЬ же деньги.
М а р и н а . Очень мнй нужны его деньги! Только бы онъ не 

ходилъ грабить наше добро.
Б а р о н е с с а . Остерегитесь, Марина.
М а р и н а . Э то п р осто  д ен н о й  р азбой !

Б а р о н е с с а .  Вы забы ваетесь!

К а в а л е р ъ . Не обращайте внимашя...
М а р и н а . Я не могу больше удержать себя, сударыня: я не 

могу вид-Ьть спокойно, какъ они васъ надуваютъ, а вы, въ свою 
очередь, господина Тюркарэ.

Б а р о н е с с а . Марина!..
М а р и н а .  Стыдитесь, стыдитесь, вы принимаете одной рукой, 

а другой бросаете. Нечего сказать, хорошо поведете. На нашей 
сгоронй одинъ стыдъ, а на сторонЬ г. кавалера вся прибыль.
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Б а р о н е с с а . О! это ужъ слишкомъ! Я васъ прогоню!
М а р и н а . Не безпокойтесь, сударыня, и сама отойду. Я не 

хочу, чтобы въ свЬгЬ говорили, будто я помогаю, безъ всякаго 
для себя интереса, разорять делового человека.

Б а р о н е с с а . Ступайте вонъ отсюда, дерзкая! и, получивъ 
вашъ разсчетъ, не показывайтесь мнй больше на глаза.

М а р и н а . Я получу разсчетъ отъ г. Тюркарэ, сударыня. И 
если онъ будетъ уменъ,—поварить мнй, такъ и вамъ обоимъ при
дется съ нимъ тоже разсчитаться. Она у ходить.

С Ц Е Н А  УШ.

Б а р о н е с с а , К а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ .

К а в а л е р ъ . В отъ у ж ъ , п о  правдЪ  сказать, д ер зк ая  тварь. В ы  
очень х о р о ш о  сд ел а л и , что п р огн ал и  е е .

Фр о н т е н ъ . Очень хорошо, сударыня. Это не горничная, а 
маменька какая-то.

Б а р о н е с с а . Она мнЪ вей  уши прожужжала.
Фр о н т е н ъ . Она во все вмешивалась съ своими советами, и 

подъ вонецъ совсймъ бы васъ испортила.
Б а р о н е с с а . Я давно думала ей отказать, но я женщина 

привычек*, и не люблю новыя лица.
К а в а л е р ъ . Пренепр1ятно будетъ однако-жъ, если она побе

лить теперь къ Тюркарэ. Это сильно можетъ повредить и вамъ, 
и мнЬ.

Ф р о н т е н ъ . Да ужъ, конечно-съ, побйжить: в-Ьдь горничныя, 
чтб ханжи: только и дйлаютъ добрыя д£ла, чтобъ гЬмъ кому ни
будь насолить.

Б а р о н е с с а . Пожалуйста, не тревожьтесь: Тюркарэ такъ 
простъ и настолько въ меня влюбленъ, что я же отъ этого 
выиграю.

Ф р о н т е н ъ . Безподобно, сударыня. Нужно всЬмъ ум^ть поль
зоваться.

Б а р о н е с с а . МнЬ пришла и другая мысль.
Ф р о н т е н ъ . Какая такая, сударыня?
Б а р о н е с с а . Слуга Тюркарэ неуклюжъ и глуповатъ, отъ 

него нЬть намъ никакой пользы. Я хогЬла бы на его мйсто 
малаго ловкаго, чтобы умйлъ справляться съ людьми ординар
ными... держать ихъ хорошенько въ рукахъ...
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Ф р о н т е н ъ . Ловкаго малаго! Понимаю-съ, дело, значить, 
вдеть обо мне.

К а в а л е р ъ . Вйдь и то, Фронтенъ, ты могъ бы намъ быть 
очень полезенъ.

Б а р о н е с с а . Я это устрою.
Ф р о н т е н ъ . Мне даже досадно, что такая богатая мысль не 

мне первому пришла въ голову. Ничего лучшаго нельзя было 
придумать. Ну, г. Тюркарэ, попляшете ае  вы по моей дудке!

Б а р о н е с с а . Тюрварэ подарилъ мнЬ вексель въ десять ты
сячъ эвю, я хочу променять его на золото, но решительно не 
знаю въ вому обратиться. Кавалеръ, будьте такъ любезны—по
хлопочите. Я вамъ дамъ вексель и вы выкупите мой перстень. 
Я желала бы сегодня же иметь его; остальное вы мне воз
вратите.

Ф р о н т е н ъ . Не безпокойтесь, сударыня: Фронтенъ все доста
вить въ сохранности.

К а в а л е р ъ . Я сш же минуту отправлюсь исполнить ваше 
поручете.

Б а р о н е с с а . Подождите здесь, я пойду за векселемъ.

С Ц Е Н А  IX.

К а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ .

Ф р о н т е н ъ .  Билетъ въ десять тысячъ экю! Да это кладь! 
Славная о н а , право, женщина! Экой вы счастливецъ. Только, 
знаете ли чтб—она ужъ очень доверчива для кокетки.

К а в а л е р ъ . Да, ч ер езч у р ъ .

Ф р о н т е н ъ . Значить, мы не даромъ отказали нашей старой  
дурй—графинЬ?

К а в а л е р ъ . Конечно.
Ф р о н т е н ъ . Баронесса верить тому, что вы проиграли н& 

слово тюсячу экю, и что ея перстень въ закладе: что-жъ, су
дарь, неужто вы такъ-таки все ей и возвратите?

К а в а л е р ъ . Какъ же иначе?
Ф р о н т е н ъ . Сполна, не удержавъ ничего на новыя из

держки?
К а в а л е р ъ . Безъ всякаго сомненья.
Ф р о н т е н ъ .  Ч то вы , сударь,— на васъ ли это похоже.
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К а в а л е р ъ . Я былъ бы слишкомъ глушь, еслибы разошелся 
съ ней изъ-за ничтожной суммы.

Ф р о н т е н ъ . Простите великодушно, что посп'Ьшилъ осудить 
васъ.

К а в а л е р ъ . Если я съ ней и разойдусь, такъ после полнМ- 
шаго разорешя Тюркарэ.

Ф р о н т е н ъ . Когда, значить, будетъ мерзость запусгЬшя.
К а в а л е р ъ . Я ухаживаю за кокеткой за гЬмъ только, чтобы 

разорить дельца.
Ф р о н т е н ъ . Прекрасно: въ этихъ великодушныхъ чувствахъ 

я узнаю моего барина.
К а в а л е р ъ . М олчи, баронесса идетъ.

t
С Ц Е Н А  X.

К а в а л е р ъ , Б а р о н е с с а , Ф р о н т е н ъ .

Б а р о н е с с а . В отъ вексель, кавалеръ. Отправляйтесь менять 
его и поскоргЬе присылайте мне перстень.

К а в а л е р ъ . Фронтенъ какъ только получить, тотчасъ же 
вамъ его принесетъ; но прежде чемъ я удалюсь, позвольте мне 
выравить...

Б а р о н е с с а . Ш л ъ , п р о ш у  васъ , оставим ъ, н е  будем ъ  о б ъ  
этом ъ  бол ьш е уп ом и н ать .

К а в а л е р ъ . А х ъ , какъ тяжело моему признательному сердцу 
не сметь высказаться...

Б а р о н е с с а —уходя. До свиданья. Надеюсь, мы скоро уви
димся?

К а в а л е р ъ —уходя. Разве я могу раздаваться съ вами на
долго?

Ф р о н т е н ъ —одинъ. Ну, жизнь человеческая! Мы обчшцаемъ 
прелестницу, она тащить съ дельца, а делецъ деретъ съ чест
ней публики. Такое круговое мошенничество, что смеху подобно!..
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В Т О Р О Й  А К Т Ъ.

С Ц Е Н А  I.

Б а р о н е с с а , Ф р о н т е н ъ .

Ф р о н т е н ъ — подавая баронессгь перстень. Изволите видеть, 
я не вйвалъ. Вотъ-съ вамъ и вещица. Росговщивъ, какъ только 
увидалъ вексель, мигомъ отдалъ мне перстень. Онъ же и вексель 
размйняетъ. Баринъ остался тамъ. Они сейчасъ придутъ и всё 
вамъ разскажутъ.

Б а р о н е с с а . Наконецъ, я отделалась оть Марины. Сперва я 
думала, что она только такъ, пугаетъ, нетъ — въ самомъ деле 
отошла. Теперь нужно будетъ позаботиться о новой горничной; 
ты, пожалуйста, Фронтенъ, похлопочи.

Ф р о н т е н ъ . Дело ваше въ шляпе: есть у меня девица, до
брая, услужливая, самая вамъ подходящая. При ней хоть дымь 
коромысломь стой въ доме—она и то ничего не скажетъ.

Б а р о н е с с а . Я очень лю блю  татае характеры. Ты хорошо ее 
знаешь?

Ф р о н т е н ъ . Очень хорошо-съ: она мне даже съ родни.
Б а р о н е с с а . Стало быть, на нее мояшо положиться?
Ф р о н т е н ъ . Все равно, что на меня. Мне отдали ее на по

печете. Ея жалованье, приходъ и расходъ — подъ моимъ над- 
зоромъ.

Б а р о н е с с а . Она при м ест е?

Ф р о н т е н ъ . Никакъ нетъ-съ. На-дняхъ отошла.
Б а р о н е с с а . Изъ-за чего?
Ф р о н т е н ъ .  Да она служила у однихъ тутъ господь; выЬз- 

жаютъ они мало, принимаюсь къ себе людей серьёзныхъ. Од
нимъ словомъ, баринъ съ барыней влюблены другъ въ дружку* 
Диковинный народъ! Въ домЬ тоска страшная, — ну, она и со
скучилась.

Б а р о н е с с а . Г д Ь-ж ъ  о н а  теперь?

Ф р о н т е н ъ . У одной знакомой мне старой девы; та беретъ 
къ себе, изъ милости, горничныхъ безъ месть, чтобы разузна
вать, где чтб делается.
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Б а р о н е с с а .  Я желала бы сегодня же съ ней переговорить. 
Я не привыкла быть безъ служанки.

Ф р о н т е н ъ .  Я вамъ ее сейчасъ пришлю, сударыня, или самъ 
приведу. Вы останетесь ею довольны. Я еще не все сказалъ: 
она поеть и играете на разныхъ инструментах!».

Б а р о н е с с а . Такъ она премиленькая, Фронтенъ?
Ф р о н т е н ъ .  Еще какая миленькая. Я думаю поместить ее 

въ оперу. Только пускай сперва попривыкнете къ свету. Туда 
требуются ужъ совсемъ готовыя. Уходитъ.

С Ц Е Н А  П.

Б а р о н е с с а —одна. Эта девушка можете доставить мне боль
шое развлечете: она будете пЬть, играть; а та только всегда 
разсграивала меня своею моралью... А! Тюркарэ. Какъ онъ взвол- 
нованъ! Должно быть, Марина побывала у него.

с ц е н а  ш.
Б а р о н е с с а , Т ю р к а р э .

Т ю р к а р э — задыхаясь. Уфъ! не знаю даже съ чего начать. 
Изменница!

Б а р о н е с с а — въ сторону. Насплетничала.
Т ю р к а р э . Узналъ я  п р о  васъ, много хорошаго узналъ. М н е  

разсказали про ваши хитрости, про ваше безпутство...
Б а р о н е с с а . Продолжайте, не стесняйтесь въ вапшхъ ми- 

лыхъ выражешяхъ.
Т ю р к а р э . Не перебивайте! Я вамъ все прямо въ глаза скажу, 

все, что слышалъ отъ Марины. Этотъ красавецъ кавалеръ, что 
здкь целые-то дни просиживаете, онъ мне не безъ резона ка
зался подозрительнымъ: выходить, что онъ вамъ совсемъ не двою
родный брате, какъ вы мне изволили его представить. Вы со
бираетесь выдти за него замужъ и меня бросить, когда я васъ 
обезпечу.

Б а р о н е с с а . Я—люблю кавалера?
Т ю р к а р э . Марина клялась, что онъ живете на ваши деньги— 

и на мои; что вы отдаете ему все мои подарки.
Б а р о н е с с а . Нечего сказать, очень мила эта Марина. А 

больше она вамъ ничего не сказала?
Т ю р к а р э . Молчите, притворщица, молчите, у меня есть до
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казательства, не возражайте мнЬ: отвечайте, где, напрюгЬръ, 
перстень съ огромнымъ брильянтомъ? Я вамъ подарилъ его на- 
дняхъ? Покажите мне ciio-же минуту. Ну, показывайте.

Б а р о н е с с а . Е сли вы  будет е  говорить таким ъ тон ом ъ , я  вамъ 
его  н е  п о к а ж у .

Т ю р к а р э . А какимъ же тономъ, чортъ побери, вамъ угодно, 
чтобъ я говорилъ? О! вы отъ меня не отделаетесь вашимъ ло- 
маньемъ. Я не такъ глупъ, чтобъ разошелся съ вами безъ шума, 
безъ скандала, я человекъ честный, люблю искренно, виды имею 
благородные и скандала не боюсь. Я ведь не аббатикъ какой- 
нибудь. Уходитъ въ будуаръ баронессы.

Б а р о н е с с а . Нетъ, онъ просто сумасшедний. Еричитъ ему 
вслгъдъ. Делайте все, чтб вамъ угодно, я и слова не скажу... 
Это что за шумъ?... Да онъ, въ самомъ деле, съ ума сошелъ. 
Мосье Тюркарэ, мосье Тюркарэ, я васъ заставлю раскаяться!

Т ю р к а р э —входить. Ну, теперь какъ будто полегче стадо. 
Перебилъ ваше большое зеркало и весь фарфоръ, какой былъ 
получше.

Б а р о н е с с а . Кончайте, кончайте.
Т ю р к а р э . Не ваше дело. Кончу, когда захочу. Я вамъ по

кажу, какъ играть со мной комедш. Этотъ вексель, что я вамъ 
сегодня прислалъ, отдайте мне его назадъ.

Б а р о н е с с а . А если я его тоже подарила кавалеру?
Т ю р к а р э . Такъ и зналъ!
Б а р о н е с с а . Какой вы сумасшедппй; мне даже жаль васъ.
Т ю р к а р э . Какова! Вместо того, чтобы броситься къ моимъ 

ногамъ, просить прощенья, она же изволить делать мне замеча- 
тя , мне—замечашя!

Б а р о н е с с а . Конечно.
Т ю р к а р э . А х ъ , желалъ бы посмотреть, смеха ради, какъ  

это вы докажете мне вашу невинность!
Б а р о н е с с а . И доказала бы, еслибъ вы были спокойнее.
Т ю р к а р э . Да какъ же вы мне докажете, предательница?
Б а р о н е с с а . А х ъ , оставьте меня; ничего, ничего, не стану 

вамъ доказывать.
Т ю р к а р э —задыхаясь. Ну-съ, говорите, говорите: теперь я 

спокоенъ.
Б а р о н е с с а . Слушайте-жъ, Марина все вамъ налгала.
Т ю р к а р э . Налгала, налгала! Да, ты сячу чер тей!..
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Б а р о н е с с а . Не бранитесь, и не перебивайте меня; теперь вы 
спокойны?

Т ю р в а р э . Хорошо, хорошо, я замолчу, сдержу себя.
Б а р о н е с с а . Знаете ли, отчего я прогнала Марину?
Т ю р в а р э . Потому что она защищала меня и мои интересы.
Б а р о н е с с а . Напротивъ, потому что она постоянно нападала 

на мою привязанность въ вамъ. «Это даже и смешно,—повто
ряла она чуть ли не важдую минуту:—вдова барона, хочетъ 
выдти замужъ за г. Тюрварэ, Богъ знаеть, вавого рода, глупаго* 
съ пошлой наружностио»...

Т ю р в а р э . Дальше, далыпе-съ. Эвая тварь!
Б а р о н е с с а . «Когда вы можете выбрать себе въ мужья лю

бого дворянина. Вотъ этогь бы, напримйръ, молодой марвизъ: 
онъ васъ обожаетъ, родные его и спять и видятъ назвать васъ 
невесткой; а вы отвязываете марвизу и идете за г. Тюркарэ».

Т ю р в а р э . Это невозможно!..
Б а р о н е с с а . В ъ  моемъ отказе н$тъ большой заслуги. Мар- 

ш ь молодой человекъ, правда очень пр1ятной наружности, но 
ни его привычки, ни обраэъ жизни не нравятся мнё. Онъ бы
ваете иногда у меня съ своимъ другомъ—кавалеромъ. Я узнала, 
что маркизъ подкупилъ Марину, и отказала ей. Она, желая 
отмстить мне, не замедлила отправиться къ вамъ; а вы были 
такъ доверчивы, что поварили ей на слово. Вы хоть бы минуту 
подумали: ведь она служанка, служанка разсерженная, взбешен
ная. Бслибъ, въ самомъ деле, вы имели поводъ упрекать меня, 
ну развй я прогнала бы ее, разве я не опасалась бы ея бол
товни? Ну, скажите, неужели этого вамъ и въ голову не пришло?

Т ю р к а р э . Конечно, но...
Б а р о н е с с а . Но вы  во всемъ виноваты. Марина вамъ ска

зала, между прочимъ, что перстень, который вы мне третьяго 
Дня надели, шутя, на палецъ, и не хотели после брать, что его 
У»ъ у меня нетъ?

Т ю р в а р э . Да, да; она мне влялась, что сегодня утромъ вы 
отдали перстень кавалеру, и что вавалеръ тавой же вамъ ку- 
зенъ, вавъ и китайсый императоръ.

Б а р о н е с с а . А что вы скажете, если я сейчасъ поважу вамъ 
этотъ перстень?

Т ю р в а р э .  О! тогда бы я... Нетъ, это дудки!..
Б а р о н е с с а . В отъ онъ . Извольте посмотреть хорошеньво.

Томъ П . — Ноябрь, 1874. 11
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Тотъ ли самый? Видите, насколько можно доверять ябедничеству
ИНЫХЪ СЛ}ТЪ.

Т ю р к а р э . А х ъ ,  какая же дрянь эта Марина! Я вижу на
сквозь всю ея подлость и мою глупость. Простите, что осмелился 
васъ заподозрить. »

Б а р о н е с с а .  Н $ тъ , вы  н е  засл уж и в аете  н и  малЪ йш аго снис- 
х о ж д еш я  и н е  стоите прощ ен1я.

Т ю р к а р э . Баюсь, каюсь.
Б а р о н е с с а . Бакъ не стыдно бы ло накидываться на жен

щину, которая васъ такъ нежно лю бить.

Т ю р к а р э . Конечно, конечно! Экая б'Ьда!
Б а р о н е с с а . Согласитесь, что вы человекъ самый безхарак- 

терный.
Т ю р к а р э . О! д а . . .

Б а р о н е с с а . Васъ всякШ можетъ провести.
Т ю р к а р э . Да, да. Ахъ, Марина! Подлая, подлая Марина!

Вы себй представить не можете, чего, чего не говорила эта 
тварь. Она говорила, что вы съ кавалеромъ смотрите на меня, 
какъ на вашу дойную корову, и отдай я вамъ завтра все мое 
состоите, вы меня и на порогъ не пустите.

Б а р о н е с с а . Бакова!
Т ю р к а р э . Все это о н а  говорила: я  отъ себя  н и  единаго

слова н е  прибавил ъ .

Б а р о н е с с а . И вы поварили?!
Т ю р к а р э .  Я, какъ дуракъ какой, развйсилъ уши, то-есгь,

куда только девался мой умъ.
Б а р о н е с с а . Надеюсь, теперь вы раскаяваетесь?
Т ю р к а р э . Простите, простите, сжальтесь! Па колгьияхъ.
Б а р о н е с с а . Прощаю. Встаньте. Я больше не сержусь. Бы 

бы менее ревновали, еслибъ не любили такъ — и любовь ваша 
выкупаетъ гневъ.

Т ю р к а р э .  С колько доброты! Надо сознаться—я колоссальное 
животное.

Б а р о н е с с а . Нетъ, кромЬ шутокъ, вы думали, что я пред
почитаю вамъ кавалера?

Т ю р к а р э . Не д ум аю , н о , ей-же-ей, бою сь.

Б а р о н е с с а . Скажите, какъ мне успокоить васъ?
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Т ю р к а р э . Прогоните кавалера, прогоните его. Я помогу 
вамъ.

Б а р о н е с с а . Какъ?
Т ю р к а р э . Дамъ е м у  m! jcto ди рек тора.

Б а р о н е с с а . Директора?
Т ю р к а р э . Я всегда такъ справляюсь съ тЬми, кто мн-Ь не 

по-сердцу. Сколько въ моей жизни надЪлалъ я директорами ку- 
зеновъ, мужей, дядей. Иныхъ даже въ Канаду усылалъ.

Б а р о н е с с а .  Но вы забываете, мой кузенъ хорошей фамилш, 
и такое м^сго для него слишкомъ низко. Перестаньте, пожа
луйста, о немъ думать и верьте—вамъ решительно нечего опа
саться.

Т ю р к а р э . Уфъ! Я просто задыхаюсь отъ радости и отъ любви. 
Вн говорите такъ просто, такъ скромно, что совсЬмъ меня успо
коили. Прощайте, божество мое, прелесть моя... мое — все! Не 
безпокойтесь, ужъ я съумйю загладить мой проступокъ. Ваше 
большое зеркало было не изъ лучшихъ, да и фарфоръ тоже пло- 
хоньшй.

Б а р о н е с с а . Это п р ав д а .

Т ю р к а р э . Я вам ъ п р иш л ю  что-н и будь  п ол уч ш е.

Б а р о н е с с а . Воть во чтб вамъ обходятся ваши вспышки.
Т ю р в а р э . Безделица; все, чтб я перебилъ, не стоило и трех

сотъ золотыхъ. Онъ идетъ] баронесса останавливаешь его.
Б а р о н е с с а . Постойте, я хочу попросить васъ кое-о-чемъ.
Т ю р к а р э . Зач$мъ просить—приказывайте.
Б а р о н е с с а .  Дайте какое-нибудь мЬсто Фламану. Онъ мнй 

очень нравится.
Т ю р к а р э . Я бы давно вывелъ его въ люди, да онъ ужасная 

простофиля, а это не годится въ дЪлахъ.
Б а р о н е с с а . Поручите ему дйла полегче.
Т ю р к а р э . Сегодня-жъ будетъ по вашему.
Б а р о н е с с а . Э то еще не все. Я хочу приставить къ вамъ 

въ услужеше Фронтена. Онъ лакей кузена-кавалера, тоже пре
добрый малый.

Т ю р к а р э . Очень радъ. И его назначимъ приказчикомъ при 
первой окказш.

11*
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С Ц Е Н А  1У.

Б а р о н е с с а , Т ю р к а р э , Ф р о н т е н ъ .

Ф р о н т е н ъ . Моя родственница, сударыня, сейчасъ явится.
Б а р о н е с с а . В огь и вашъ новый лакей.
Т ю р к а р э . Да онъ, кажется, очень ужъ глупъ.
Б а р о н  к сс а . Какъ вы х о р о ш о  умеете узнавать людей!
Т ю р к а р э . Я никогда не ошибаюсь. Подойди сюда, скажж 

мнй любезный: есть ли у тебя каше-нибудь принципы?
Ф р о н т е н ъ . Каше таше при н ц и п ы ?

Т ю р к а р э . Принципы приказчика, т.-е. умеешь ли ты от
крывать плутовства, а при случай и помогать имъ?

Ф р о н т е н ъ . Еще нйтъ, сударь, но я чувствую, что этому 
можно скоро выучиться.

Т ю р к а р э . Ты умйешь ли хоть считать? Знаешь вести про
стые счеты?

Ф р о н т е н ъ . Какъ-же-съ, даже и двойные знаю. Я тожеумЬю 
писать подъ разныя руки.

Т ю р к а р э . Э кой фофанъ! jБаронессгь. Онъ-таки гл уповать.
Б а р о н е с с а . Поумнйетъ у васъ въ к он тор й .

Т ю р к а р э . О! на этотъ счетъ будьте покойны. Да поправдЬ 
сказать, болыпого-то ума и не надо, чтобы проложить себй до- 
рогу. Кроме меня и еще двухъ-трехъ, кто-жъ у насъ люди съ 
головой? Нужно только нйкоторую снаровку и большую при
вычку. ПодмЪчай, чтб есть у кого—и хватай, чтб получше. Вотъ 
и вся наука.

Б а р о н е с с а . И н е  б езп ол езн ая .

Т ю р к а р э .  Ты, любезный, съ этой минуты служишь мн-Ъ, и 
жалованье получаешь съ нынйшняго дня.

Ф р о н т е н ъ . Вашъ вйрный слуга, сударь. Теперь позвольте 
доложить отъ имени моего прежняго барина, г. кавалера, что 
они приглашаюсь васъ и ихъ двоюродную сестрицу на ужинъ 
сегодня вечеромъ въ этихъ покояхъ.

Т ю р к а р э . О чень р ад ъ .

Ф р о н т е н ъ . Мнй еще приказано сходить къ Ф й ту, заказать 
разныя разности, взять двадцать-четыре бутылки шампанскаго м 
для увеселен1я пригласить пйвцовъ и музыкантовъ.
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Б а р о н е с с а . Да это цйлый концерта, Фронтенъ!
Фр о н т е н ъ . Да, сударыня; еще мнй приказано купить сто 

бутылокъ сюренскаго винца, это такъ-свазать вместо прохлади- 
тельнаго для симфонш.

Б а р о н е с с а . Сто буты локъ!

Фр о н т е н ъ . Это не много-съ. Будетъ восемь музыкантовъ, 
четыре парижскихъ итальянца, три певицы и двое толсты хъ 
яЬвчихъ.

Т ю р к а р э . О нъ  правъ—сто бутылокъ не Богъ-знаетъ сколько. 
А в$дь ужинъ будетъ превеселый!

Ф р о н т е н ъ . У ж ъ  если г. кавалеръ возьмется за чтб, такъ сдй- 
леть на славу. Ничего не пожалЬетъ.

Т ю р к а р э . Э то и видно .

Фр о н т е н ъ . Другой подумаетъ, что онъ живеть на даров
щинку.

Б а р о н е с с а . О нъ  хочеть сказать, что кузенъ все дЪлаетъ на 
широкую ногу.

Т ю р к а р э . Э кой простофиля!—Посмотримъ, посмотримъ. А я, 
Ш ббльшей забавы, приведу Глютоннб-поэта. Я не могу йсть 
безъ какого-нибудь умника.

Б а р о н е с с а .  Вы мнЬ  доставите большое yдoвoльcтвie. Ко
нечно, онъ щнятный собесЬдникъ?

Т ю р к а р э . О н ъ  не скажетъ и  четырехъ словъ; но за то t a b  
I думаетъ премного: о! это весьма прштный человекъ... Ахъ! я 
I забылъ, что мнЬ надо бежать къ Дотелю, купить вамъ...

Б а р о н е с с а . Прошу васъ не тратьтесь, — не сорите деньгами.
Т ю р к а р э . Полноте, полноте, какъ вамъ не стыдно обращать 

внимаше на такой вздорь. До свидашя, моя царица. Уходишь.
Б а р о н е с с а .  Съ нетерпЬшемъ буду ждать васъ.

С Ц Е Н А  у.

Б а р о н е с с а , Ф р о н т е н ъ .

Б а р о н е с с а . Ну, Фронтенъ, теперь ты на дорогй.
Фр о н т е н ъ . И постараюсь, сударыня, не бросать камешковъ 

и  вашу.
Б а р о н е с с а . Смотри только, пусти въ ходъ весь твой рйд- 

*1 умъ.
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Ф р о н т е н ъ . Не безпокойтесь, въ грязь лицомъ не ударюсь.
Б а р о н е с с а . Когда-жъ явится новая горничная?
Ф р о н т е н ъ . Жду съ минуты на минуту. Сказалъ ей пряма 

приходить.
Б а р о н е с с а . Д оложи, когда она придегь. Уходитъ въ дру

гую комнату.

С Ц Е Н А  VI.

Ф р о н т е н ъ —одинъ. Не унывай Фронтенъ, не унывай дру
жище, сами кусочки теб^ валятся въ ротъ. Ты состоишь у  от
купщика, пристроила тебя его возлюбленная. Экое равдолье, экая 
жизнь! Такъ мн$ и кажется: за чтб я теперь ни возьмусь, все 
въ золото будетъ превращаться... А, вотъ и моя воспитанница.

С Ц Е Н А  УП.

Ф р о н т е н ъ , Л и з е т а .

Ф р о н т е н ъ . Добро пожаловать, Лизета, тебя здйсь ждуть- 
не дождутся.

Л и з е т а . Ч то- ж ъ , это х о р о ш о  для н ач ал а .

Ф р о н т е н ъ . Я ужъ объяснилъ тебЬ все, чтб зд^сь дЬлается 
и чтб будетъ делаться. Ты только знай—не отставай. Служи и 
прислуживайся всймъ.

Л и з е т а . Насчегь этого, кажется, нечего бевпокоиться.
Ф р о н т е н ъ . Не прекословь и потакай всегда интрижк^ ба

ронессы съ кавалеромъ. Это самое важное.
Л и з е т а . Да энаю— надойлъ.
Ф р о н т е н ъ . В отъ и самъ кавалеръ.
Л и з е т а .  Я его никогда не видала; да какой онъ молодец*!
Ф р о н т е н ъ . Иначе онъ не приглянулся бы такой барынй, 

какъ баронесса.

С Ц Е Н А  УП1.

К а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ , Л и з е т а .

К а в а л е р ъ . А, кстати, Фронтенъ, я хотЬлъ сказать тебй, 
что... Это откуда такая красавица?..

Ф р о н т е н ъ .  Новая горничная баронессы. Я рекомендовалъ 
ее ва м$сто Марины.
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К а в а л е р ъ . Значить—твоя щиятельница?
Ф р о н т е н ъ . Я о п ек у н ъ  ея .

К а в а л е р ъ . Вотъ какъ. Это ей дйлаетъ честь. Да она пре
хорошенькая. Господинъ опекунъ, я вами недоволенъ.

Ф р о н т е н ъ . За что ж е?

К а в а л е р ъ . Недоволенъ, говорю вамъ: вы знаете всЬ мои 
д&нц а свои собственный скрываете. Вы далеко не преданный 
другъ.

Ф р о н т е н ъ . Я не хотЬлъ, сударь...
К а в а л е р ъ . Дов^р1е должно быть взаимно: зачемъ отъ меня 

скрывать такую милую находку?
Ф р о н т е н ъ .  По правде сказать, я боялся...
К а в а л е р ъ . Чего?
Ф р о н т е н ъ . А х ъ  полноте, сударь, сами знаете— чего.
К а в а л е р ъ . Плуть! И где онъ выкопалъ это личико? Фрон

тенъ, когда вы хлопочете для самого себя, у васъ является и 
прекрасное чутье, и изящный вкусъ, не то, что для другихъ. 
Она, просто, очаровательна, восхитительна!..

Л и з е т а .  Вы слишкомъ добры, сударь.
К а в а л е р ъ . Ш тъ , въ  ж и зн ь  мою н е  встрйчалъ такого п р е -  

лестнаго со зд а ш я .

Л и з е т а . Какъ господа ум&югъ нЬжно говорить! Теперь я не 
удивляюсь тому, что все женщины бйгаютъ за ними.

К а в а л е р ъ . Послушай, Фронтенъ, поменяемся. Уступи мне 
эту девочку, а я тебё отдамъ старуху-графиню.

Ф р о н т е н ъ .  Ш ть, сударь, ужъ я лучше оставлю Лизету про 
себя, у меня вкусы м$щансше.

К а в а л е р ъ . Презренный! Экое ему счаспе! Прелестная Ли
зета, вы достойны' лучшаго...

Л и з е т а . Простите, сударь, я иду къ баронессе, она меня 
еще не видала; вы можете идти за мной и продолжать разго
воръ при ней.
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С Ц Е Н А  IX.

К а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ .

К а в а л е р ъ . Теперь, Фронтенъ, поговоримъ о серьёзннхъ ве- 
щахъ: я ведь не размЬнялъ векселя.

Ф р о н т е н ъ . Т е м ъ  х у ж е  для в асъ .

К а в а л е р ъ . Я отправился къ одному ростовщику; онъ мн£ 
не разъ давалъ денегъ взаймы; но его не оказалось въ Париж1!, 
онъ выЪхалъ куда-то по д^ламъ, такъ я хочу препоручить век
сель теб*.

Ф р о н т е н ъ . Зачемъ?
К а в а л е р ъ . Т ы говорил ъ , что зн ак бм ъ  съ  одним ъ м а к л е-  

ром ъ , и  что он ъ  б езъ  проволоч екъ  дасгь  д ен егъ .

Ф р о н т е н ъ . Это верно; но какъ вы сделаетесь съ баронессой? 
Если вы ей скажете, что вексель еще у васъ, она сейчасъ до- 
га дается, что перстень ея мы и не думали закладывать; ведь 
она отлично знаеть, что задаромъ залога никто не выдастъ.

К а в а л е р ъ . Поэтому я и хочу сказать баронессе, что деньги 
получилъ и оставилъ доиа, и что ты ихъ принесешь завтра 
утромъ. А ты сбегай пока къ твоему маклеру, вексель разме
няешь, и неси деньги домой. Я тебя буду ждать тамъ, вотъ 
только съ баронессой переговорю. Уходитъ.

С Ц Е Н А  х .

Ф р о н т е н ъ —одинъ. Не мало-таки мне дела. Нужно сходить 
въ ресторанъ, оттуда къ маклеру, отъ маклера домой, изъ дому 
опять сюда, дожидаться Тюркарэ. Целый день протреплешься. 
Потерпимъ, и на нашей улице будегь празднику. Тогда катайся, 
какъ сыръ въ масле, и только знай—замаливай старые грехи.
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Т Р Е Т 1 Й  А К Т Ъ .

С Ц Е Н А  L 

Б а р о н е с с а , Ф р о н т е н ъ , Л и з е т а .

Б а р о н е с с а . Ну, чтб, Фронтенъ, заказать ужинъ, хоропгь ли 
овъ будетъ?

Ф р о н т е н ъ . Отличный-съ. Извольте осведомиться у Лизеты, 
ш ъ  я всегда угощаю ее. Это на свои кровныя денежки, а 
что-жъ, коли на чуж1я?

Л и з е т а .  Вы можете на него положиться, сударыня.
Ф р о н т е н ъ . Теперь отправлюсь домой, къ г. кавалеру, от- 

данъ ему во всемъ отчетъ и потомъ явлюсь сюда и вступлю въ 
услужете г. Тюркарэ. Уходитъ.

С Ц Е Н А  П.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а .

Л и з е т а . Не правда ли, сударыня, Фронтенъ хороппй ч е-  
ловйкъ?

Б а р о н е с с а . М н е  кажется и вы, Лизета, тоже хорошая 
д&вушка.

Л и з е т а . И такой онъ, право, расторопный.
Б а р о н е с с а . И вы не менее его расторопны.
Л и з е т а . Я всегда рада вамъ услужить, сударыня.
Б а р о н е с с а . Я вами очень довольна, Лизета, только прошу 

никогда мне не льстить.
Л и з е т а . Помилуйте, я  сама лести терпеть не могу.
Б а р о н е с с а . Е сли мне придется иногда спросить вашего 

инешя, будьте какъ можно искреннее.
ЛИ8ЕТА. Слушаю-съ.
Б а р о н е с с а . М н е  кажется, вы слишкомъ уступчивы.
Л и з е т а . Я — судары ня?

Б а р о н е с с а . Да, вы ничего не находите сказать противъ 
моихъ чувствъ къ кавалеру.

Л и з е т а .  Къ чему же; эти чувства такъ понятны.
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Б а р о н е с с а . Конечно, я сознаю, кавалеръ вполне достоинъ 
моей привязанности.

Л и з е т а . И с п о р у  н етъ !

Б а р о н е с с а . О нъ  неженъ и  постояненъ.
Л и з е т а . Неженъ и постояненъ! Такого не скоро найдешь 
Б а р о н е с с а . Еще сегодня онъ отвергъ для меня одну гра-

Л и з е т а . Графиню?!
Б а р о н е с с а . Правда—она не первой молодости...
Л и б е т а . Я знаю господь кавалеровъ: имъ гораздо труднее 

пожертвовать старой дамой.
Б а р о н е с с а . О нъ  только-что отдалъ мне отчетъ по одному 

векселю. Какая честность!
Л и з е т а . Удивительная!
Б а р о н е с с а . Т ссъ! Тюркарэ идетъ.

С Ц Е Н А  III.

Т ю р к а р э , Л и з е т а , Б а р о н е с с а .

Т ю р к а р э . Вотъ и я . Э -э- э , да у васъ новенькая мамзель.
Б а р о н е с с а . Какъ вы ее находите?
Т ю р к а р э . В отъ дайте намъ сперва познакомиться.
Л и з е т а . На это не требуется много времени.
Б а р о н е с с а —Лизетгъ. Мы будемъ ужинать здесь: распоря

дитесь, чтобъ столь былъ получше накрыть и побольше све
чей. Лизета уходитъ.

Т ю р к а р э . Она, кажется, такая степенная.
Б а р о н е с с а .  О дн о  могу сказать: сильно за васъ хлопочет
Т ю р к а р э . Спасибо ей. Я накупилъ на десять тысячъ фран- 

ковъ зеркалъ, фарфору и столиковъ. Все это первый сортъ. Самъ 
выбиралъ.

Б а р о н е с с а .  Вы удивительный человекъ, во всемъ-то знаете 
толкъ.

Т ю р к а р э . . Да! Богъ не обиделъ. Но мой конёкъ — это по
стройки. Вы увидите, вы увидите, какой мы вамъ домикъ выве- 
демъ.

Б а р о н е с с а . Какъ, вы хотите строить для меня домъ?
Т ю р к а р э . Я ужъ и землю купилъ: четыре десятины, шесть
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сажень, два аршина, три четверти и семь вершковъ. Кажется, 
землицы довольно?

Б а р о н е с с а . Куда м н 4  столько!

Т ю р к а р э . Д омикъ, я  вамъ доложу, выйдетъ чудо! Все-то въ 
немъ будетъ прилажено... да я скорей десять раэъ сломаю его, 
ч’Ьмъ потерплю какое-нибудь упущеше.

Б а р о н е с с а . Конечно.
Т ю р к а р э . Попробуй-ка я выстроить попроще, такъ вей де

ловые люди осм'Ьютъ меня.
Б а р о н е с с а . Безъ всякаго сомнйтя.
Т ю р к а р э . Кто это идетъ сюда?
Б а р о н е с с а . Э то тотъ молодой маркизъ, о которомъ я вамъ 

говорила. Марина еще такъ хлопотала за него... Могъ бы, ка
жется, избавить меня отъ визитовъ.

С Ц Е Н А  IV.

Б а р о н е с с а , Т ю р к а р э , М а р к и з ъ .

М а р к и з ъ . Пари держу, что кавалера нЬтъ здЬсь?
Т ю р к а р э — въ сторону. Ахъ, чортъ побери, в^дь это мар- 

кязъ Трибодьеръ. Ну, нечего сказать, щиятная встреча.
М а р к и з ъ .  Можете себй представить, я цЬлыхъ два дня ищу 

кавалера. Ба-ба-ба, кого я вижу!., да... нЪтъ... извините меня, 
пожалуйста... да... нётъ... это онъ, мосьё Тюркарэ! Чтб онъ у васъ 
тутъ дЬлаетъ? Неужели вы у него деньги занимаете? Берегитесь...

Б а р о н е с с а . Маркизъ...
М а р к и з ъ . О н ъ  васъ въ пухъ и прахъ разорить. Это са

мый ужасный изъ всЬхъ ростовщиковъ. Онъ продаетъ деньги на 
вкъ золота.

Т ю р к а р э , въ сторону. Лучше м н й  было-бы убраться.
Б а р о н е с с а . В ы ошибаетесь, маркизъ: мосье Тюркарэ имйетъ 

въ свйтЬ репутащю человека добраго и честнаго.
М а р к и з ъ . Именно — онъ любить честь женщинъ и добро 

мужчинъ: такова его репутащя.
Т ю р к а р э . Вы всегда шутите, маркизъ. Онъ, в$>дь, большой 

шутникъ.
Б а р о н е с с а . Я это и вижу, — или же маркизъ васъ дурно 

знаеть.
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М а р к и з ъ . Дурно знаю! Ну, нЬгь-съ: могу васъ  уверить, что 
лучше меня никто съ нимъ не знакомь. У него еще въ настоя
щую минуту находится разное мое добро.

Т ю р к а р э . Ваше добро? Не у васъ ли скорее мое?
М а р к и з ъ . Да, это совершенно в$рно. Перстень мой—теперь 

вашъ, такъ-какъ я пропустилъ срокъ. Видите, я и не отступаюсь 
отъ услов1я.

Б а р о н е с с а . Объясните скорей, что это за загадка?
Т ю р к а р э . Никакой тутъ загадки нЬгь. Все это пустяки.
М а р к и з ъ . Вотъ въ чемъ дЬло: съ годъ назадъ, мнЬ пона

добились деньги, я обратился по совету одного знакомаго къ г. 
Тюркарэ; г. Тюркарэ послалъ меня къ своему прикащику, къ 
какому-то Ра... Ра... Рафлю: онъ заведуете его ростовщической 
лавочкой. ДобрЬйпий г. Рафль даеть мн! 1,532 франка, 6 су и 
8 деньё за перстень съ брильянтомъ, стоющШ 500 золотыхъ, и 
назначаетъ число и день для выкупа. Я, человекъ не очень-то акку
ратный, число какъ-то пропустилъ, и перстень мой пропалъ.

Т ю р к а р э . Г осподинъ маркизъ, господинъ маркизъ, не сме
шивайте меня съ Рафлемъ! Это — мошенникъ, котораго я уже 
прогналъ; если онъ поступи лъ съ вами нечестно, обратитесь въ 
судъ. Я вашего перстня никогда даже и не видалъ.

М а р к и з ъ . Мнй подарила его тетка. Онъ былъ съ прекрас- 
нымъ брильянтомъ, такой чистой воды, такой изящной формы и 
величиною почти какъ... Смотришь на перстень баронессы. Э... 
да это онъ самый! Вы вероятно его достали у г. Тюркарэ?

Б а р о н е с с а . О пять ош иблись: я к уп и л а  его  у  о д н ой  торговки , 
и  зап л ати л а очен ь  дор ого .

М а р к и з ъ . Ну да, у г. Тюркарэ ц^лы й полкъ торговокъ, и 
ходить уже слухъ, что опЬ вей—его родственницы.

Т ю р к а р э . Позвольте однакожъ...
Б а р о н е с с а . В ы оскорбляете.

М а р к и з ъ . Успокойтесь, милая баронесса, у меня нЬтъ ни ма- 
лМшаго наийретя оскорбить г. Тюркарэ, я ему слишкомъ обя- 
занъ, хотя онъ и обходится со мной сурово. А когда-то мы были 
въ большой дружба. Онъ служилъ лакеемъ у моего дедушки, 
носилъ меня часто на рукахъ и ц^лые дни игралъ со мной; мы 
почти не раздавались. Неблагодарный! Ничего не помнить!

Т ю р к а р э . П омню,  хорошо помню; но что прошло, то прошло...
Б а р о н е с с а . Прошу в асъ , маркизъ, переменить разговоръ. 

Вы хотели видеть кавалера?

Digitized by ^ m O q q  Le



ТЮРКАРЭ. 175

М а р к и з ъ . В отъ ужъ нисколько дней, какъ ищу его повсюду: 
въ театрахъ, въ кабачкахъ, на бал ахъ, въ игорныхъ домахъ— 
нигде пЬть. Онъ совсемъ закутилъ.

Б а р о н е с с а . Я пожурю его.
М а р к и з ъ . Пожалуйста. Вотъ я такъ нисколько не меняюсь, 

веду жизнь самую однообразную. Меня всегда можно видеть 8а 
$дой у Фита или Ламорльера. Бредить мне у нихъ открыты 
они знаютъ, что я единственный наслЬдиикь богатой старухи 
тетки, и видятъ во мне болышя способности проматывать всевоз
можный наследства.

Б а р о н е с с а . Вы—хорошая практика для трактирщиковъ.
М а р к и з ъ . Прибавьте: и откупщиковъ *)• Неправда ли, мосье 

Тюркарэ? Тетушка все желаетъ, чтобъ я исправился, и въ до
казательство, какъ мне дороги ея желашя, прямо отъ васъ отправ
люсь къ ней. Она наверно изумится, что я не выпилъ.

Б а р о н е с с а . В ъ  сам ом ъ д е л е ,  м а р к и з ъ — это новость: вы п о 
ститесь сегодня?

М а р к и з ъ . Вчера мы ужинали съ тремя самыми хорошень
кими женщинами Парижа. Пили до утра, потомъ я отправился 
соснуть къ себе, чтобъ натощакъ предстать предъ тетушку.

Б а р о н е с с а . Вы е щ е  довольно благоразумны.
М а р к и з ъ . Прощайте, милая баронесса. Передайте кавалеру, 

что не хорошо вабывать своихъ друзей. Отпускайте его почаще 
хъ намъ; а то я самъ буду заходить за нимъ. Прощайте, мосье 
Тюркарэ. Я не сержусь на васъ, вотъ моя рука, вспомнимъ ста
рое время. Только скажите вашему Рафлю, чтобъ онъ въ другой 
разъ обошелся со мной поласковей. Надо-жъ, наконецъ, и меру 
знать.

С Ц Е Н А  У.

Т ю р к а р э , Б а р о н е с с а .

Т ю р к а р э . Вотъ непрошенное знакомство! Враль, сумасбродь!..
Б а р о н е с с а . В ы слишкомъ у ж ъ . . .

Т ю р к а р э . Г осподи, какъ  я  намучился!

Б а р о н е с с а . Б ыло изъ-ва ч его .

Т ю р к а р э . Я не выношу наглецовъ!
Б а р о н е с с а . И хорошо делаете.

О Туть въ оржгявагё игра словъ: traiteur et traitant.
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Т ю р в а р э . Л такъ былъ пораженъ всемъ, чтб онъ здесь гово
рилъ, что даже ушаиъ свонмъ не кЬрилъ и не зналъ, вавъ ему 
отвечать.

Б а р о н е с с а .  Вы п р ев р а с н о  себ я  вели. У васъ  необы кновен
ны й тактъ.

Т ю р в а р э . Я—ростовщивъ, а! НЪтъ, вавова клевета!
Б а р о н е с с а . Э то с в о р к е  относилось в ъ  Рафлю.
Т ю р к а р э . Доказывать, что давать деньги подъ залогъ—пре- 

ступлеше! Такъ не задаромъ ли?!..
Б а р о н е с с а . Ну, к он еч н о .

Т ю р к а р э . И говорить мне прямо въ глаза, что я былъ ла- 
веемъ у его деда! Это—ложь, я служилъ у него управлягощимъ.

Б а р о н е с с а . Да еслибъ это и правда была; что-жъ тутъ та- 
вого ужаснаго и, наконецъ, съ гЬхъ поръ прошло столько времени... 
на это есть давность...

Т ю р к а р э . Еще бы!

Б а р о н е с с а .  Все эти глупы я сказки нисколько вам ъ н е  по- 
вредятъ  въ м оем ъ  м н е н ш .  Я слиш комъ васъ  люблю.

Т ю р к а р э . Безцйнная моя!
Б а р о н е с с а .  Вы достойны  у в а ж е ш я .

Т ю р к а р э . Не смейтесь...
Б а р о н е с с а . Человекъ—вполне честный.
Т ю р к а р э . А х ъ , пол ноте ,  кавой я .. .

Б а р о н е с с а . У васъ слишкомъ хороппя манеры и привычки, 
чтобъ могли заподозрить васъ въ низкомъ происхожденш.

С Ц Е Н А  VI.

Т ю р к а р э , Б а р о н е с с а , Ф л а м а н ъ .

Ф л а м а н ъ . Баринъ!
Т ю р к а р э . Что т ебе?

Ф л а м а н ъ . О н ъ  тамъ, вн и зу .

Т ю р к а р э . К то? болванъ!

Ф л а м а н ъ . Ну, д а  вон ъ  тотъ, какъ биш ь ег о . . .

Т ю р к а р э . К то- ж ъ ?

Ф л а м а н ъ .  Эхъ, Боже мой!.. Да прикащикъ вашъ люби
мый, еще какъ вы начнете съ нимъ говорить, такъ всехъ гоните 
вонъ, чтобъ никто не слушалъ...
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Т ю р в а р э . Рафдь—что-ли?

Фл а м а н ъ . О н ъ  сам ы й, онъ самый.

Т ю р в а р э . Скажи, сейчасъ выйду, пусвай подождетъ.
Б а р о н е с с а .  Вы, важется, говорили, что прогнали его?
Т ю р в а р э .4 О тъ того-то онъ сюда и пришелъ, все залйзаеть 

ко мн!. По правде сказать, это человевъ довольно добрый и 
верный. Пойду узнаю, чтб ему надо.

Б а р о н е с с а .  Нетъ, нетъ! Фламанъ, позови его сюда. Полноте, 
вы можете переговорить и здесь. Разве вы не у себя?

Т ю р к а р э . Б оюсь обезпокоить васъ . . .

Б а р о н е с с а . Я не стану вамъ мешать. Пожалуйста, не за
будьте моей просьбы на счетъ Фламана.

Т ю р к а р э . Я ужъ распорядился—вы будете мной довольны.

С Ц Е Н А  УН.

Т ю р к а р э , Р а ф л ь .

Т ю р в а р э . Чтб вамъ угодно, г. Рафль? Зачемъ вы меня без- 
покоите? Разве вы не знаете, что у дамъ про дела не толвуютъ?

Р а ф л ь . Когда узнаете въ чемъ дело, простите меня.
Т ю р в а р э . Каюя же это такш важныя дела?
Р а ф л ь . М ожно  говорить?

Т ю р в а р э . Я здесь полный хозяинъ: говорите, не стесняйтесь.
Р а ф л ь — смотришь вь книжку. Bo-первыхъ, молодой барче- 

нокъ, которому мы въ прошедшемъ году дали три тысячи лив- 
ровъ, подъ вексель въ девять, какъ вы мне сами приказывали, 
видя, что срокъ подходить, бросился къ дядюшке — президенту; 
каковой дядюшка, со всей родней, взялся за дело и теперь на
меревается насолить вамъ.

Т ю р к а р э . С колько имъ угодно! Только напрасно: насъ, ведь, 
не скоро испугаешь.

Р а ф л ь — опять смотришь въ книжку. Кассиръ, за котораго 
вы поручились, объявился банврутомъ на 200,000 экю.

Т ю р к а р э . Это по моему прик... Я знаю, где онъ.
Р а ф л ь . И назначено следсше противъ васъ. Это дело важ

ное, откладывать нельзя.
Т ю р к а р э . Я ужъ распорядился. Завтра будетъ все покончено»
Р а ф л ь . Не лучше ли сегодня?
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Т ю р к а р э . Э кой трусь! Вы заходили къ тому молодому чело
веку?.. Я еще недавно доставилъ ему место казначея.

Р а ф л ь . Заходилъ, ваходилъ. Обещается дать вамъ двадцать 
тысячъ франковъ изъ первой же суммы, какая пройдегь черезъ 
его руки, только съ услов1емъ: если его накроютъ, подлогь бе
рете на себя вы.

Т ю р к а р э . Безъ всякаго сомнЬтя, онъ малый очень толковый. 
Передайте ему, Рафль, что я всегда готовь ему оказать протеж- 
цш. Чтб еще у васъ тамъ?

Р а ф л ь — посмотртьвъ въ книжку. Помните, месяца два назадъ 
нриходилъ къ вамъ мужчина, такой долговязый, худой, приносил 
две тысячи франковъ за место, что вы ему доставили въ Валони...

Т ю р к а р э . Ну?
Р а ф л ь .  С ъ  нимъ  случилось  несчастье . . .

Т ю р к а р э . Какое?
Р а ф л ь . К то-то его тамъ поднадулъ и сгянуль съ него 15 

тысячъ франковъ. Онъ ужъ очень добръ.
Т ю р к а р э . Добръ, добръ! Такъ на какой чортъ берется »  

дела, коли онъ такой добрый?
Р а ф л ь . П р и сл а л ъ  м н е  письм о, преж ал остное:  просить  васъ 

н е  губить его .

Т ю р к а р э . Напрасно бумагу маралъ.
Р а ф л ь . П р о си т ь  заступиться, боится очень м е с т о  потерять.

Т ю р к а р э . Я еще похлопочу, чтобъ прогнали его поскорей. Mi
cro станетъ вакантны мъ, и я нродамъ его другому опять за ту же цену.

Р а ф л ь . Я ужъ думалъ объ этомъ.
Т ю р к а р э . Да меня бы стбило выгнать изъ компанш, еслибъ

я сталъ действовать въ ущербь нашимъ интересамъ.
Р а ф л ь . В е д ь  и  я  т о ж е  н е  изъ  н еж н ен ь к и х ъ :  м е н я  н е  скоро

р а зж а л о б и ш ь . Я  у ж ъ  е м у  и  о тветь  послалъ: н а п р а с н о ,  моль,
р азсчиты ваеш ь.

Т ю р к а р э . Еще бы!

Р а ф л ь — смотришь въ книжку. Не угодно ли вамъ принять 
въ кассу 14 тысячъ франковъ? Меня просилъ внакомый слесарь. 
Капитальчикъ скопилъ работой.

Т ю р к а р э .  Приму, приму. Отчего не сделать удовольствш 
трудовому человеку. Сходите къ этому слесарю и скажите, чтобъ 
сегодня-жъ приносилъ свой капиталь. Я буду дома черезъ пол
часа. Ступайте скорей.
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Р а ф л ь—уходитъ, потомъ возвращается. А самое главное-то 
и позабылъ. Вотъ чтб значить—въ книжку-то не записалъ.

Т ю р в а р э . Ч то-ж ъ  такое?

Р а ф л ь . Г-жа Тюрварэ— ваша супруга—въ Париже.
Т ю р к а р э . Тише, тише!..
Р а ф л ь . Я встр-Ьтилъ ее вчера въ извощичьей карете, съ 

шнмъ-то молодымъ господиномъ. Лицо его мне знакомо, где-то ви- 
дЬлъ его, сейчасъ опять его встретилъ, вотъ въ этой улице, идя сюда.

Т ю р к а р э . В ы говорили съ  ней?

Р а ф л ь . Нетъ; но сегодня утромъ она заходила и просила 
передать вамъ, что она будетъ жить въ Париже до техъ поръ, 
пока вы ей не заплатите 4-хъ тысячъ ливровъ за 15 месяцевъ 
просроченная) пансюна, который вы обещались ей выдавать, 
если она будетъ жить въ провинщи. Такъ-тави и сказала: не уеду.

Т ю р в а р э . А х ъ , избавьте м ен я ,  п о ж а л у й ст а ,  отъ этой твари;  
пошлите е й  пятьсотъ зо л от ы хъ  и зъ  д е н е г ъ  в а ш е го  слесаря. По 
чтобъ за в т р а  ея  и  д у х у  н е  бы ло.

Р а ф л ь . Будьте повойны. Сейчасъ отправлюсь въ молодцу и 
приведу его въ вамъ.

Т ю р в а р э . Буду ждать.

С Ц Е Н А  VIH.

Т ю р в а р э —одинъ. Ну, удружила бы моя супруга, еслибъ 
вздумала явиться сюда. Безъ ножа бы зарезала. Баронесса въ 
полной уверенности, что я вдовый.

С Ц Е Н А  IX.

Т ю р в а р э , Л и з е т а .

Л и з е т а . Баронесса прислала спросить, кончились ли ваши дела?
Т ю р в а р э . Никакихъ, душенька, дЬлъ и не было. Такъ, все 

разные пустячки. Ведь эти прикащики—болваны: сейчасъ растеря
ются. Умны—на малыя дела...

С Ц Е Н А  X.

Т ю р к а р э , Л и з е т а , Ф р о н т е н ъ .

Ф р о н т е н ъ .  Изволите, сударь, беседовать съ этой милой де
вушкой. Очень радъ. Беседуйте, беседуйте: я не стану мешать.

Т ю р к а р э . Какой мешать, ты свой человекъ. Посоветуй: 
какъ мне заполучить расположете Лизеты.

Томъ YI.—Ноябрь, 1874. 12
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Л и з е т а . Э го н е  т р удн о .

•* Ф р о н т е н ъ .  С овсЬмъ даже не трудно-съ. Вы, должно бить, 
-сударь, родились подъ счастливой звездой: кто только ни увидитъ 
васъ, въ мигъ почувствуетъ къ вамъ расположеше*

Т ю р к а р э .  Звезды тутъ не причемъ, а у меня видно ужъ 
обхождеше такое.

Л и з е т а . Тонкое, л а ск ово е . . .

Т ю р к а р э .  А ты-то почемъ гнаешь?
Л и з е т а . Какъ же не знать. Я хотя и недавно зд$сь, а ба

ронесса ц^лый день твердить.
Т ю р к а р э .  Будто?
Ф р о н т е н ъ .  Ахъ, ужъ эта барыня какъ въ васъ влюблена,

какъ влюблена! Даже скрыть своихъ чувствъ не можетъ, пораз-
спросите-ка хорошенько Лизету.

Л м зет а. Лучше васъ поразспросить, Фронтенъ.
Ф р о н т е н ъ .  Меня что! Я ужъ давнымъ-давно не понимаю, 

чтб съ ней дЬл&ется; одному только не могу не подивиться: до 
какой... такъ-сказать, страшной страсти баронесса дошла. А г. 
Тюркарэ нисколько объ этомъ и не хлопотали.

Т ю р к а р э .  Не хлопоталъ, не хлопоталъ!..
Ф р о н т е н ъ .  Нисколько-съ. Я не разъ зам^чаль ваше невни-

маше къ баронессгЬ.
Т ю р к а р э .  Ну, ужъ, братъ, извини. Это сущая неправда.
Л и з е т а .  Конечно. Я уверена, г. Тюркарэ, напротивъ, ищегь 

<угучая доставить удовольсше особамъ, къ которымъ онъ распо
ложена Этимъ только и добьешься любви.

Ф р о н т е н ъ .  Ну, не очень-то старательно ищетъ.
Т ю р к а р э .  Объясни пожалуйста.
Фронтенъ. Xopomo-съ. Вы не изволите разсердиться, если я 

стану говорить, какъ вашъ верный и преданный слуга, все, какъ есть.
Т ю р к а р э .  Говори.
Ф р о н т е н ъ .  Вы недовольно отвечаете на любовь баронессы.
Т ю р к а р э .  Ну, вотъ ещ е!

Ф р о н т е н ъ .  Шетъ, сударь! Пускай Лизета насъ разсудигь. 
Можешь ты себе представить: они, съ ихъ-то умомъ, забывають 
объ некоторыхъ... о самыхъ такихъ деликатностяхъ...

Т ю р к а р э .  Чгб ты называешь деликатностями?
Ф р о н т е н ъ .  Да что, сударь, чтобъ не далеко ходить, вогь
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хоть, напримерь, экипажъ; вы до сихъ поръ его не подарили 
баронесс̂ .

Л и з е т а . А х ъ , суд а р ь ,  какъ ж е  это! В а ш и  пр и к а щ и к и  и  т е  
дарятъ кареты  своимъ п р е д м е т а м и

Т ю р к а р э ., На что ей экипажъ; разве она не беретъ моего, 
когда ей нужно?

Фр о н т е н ъ . М ожно ли сравнить: и м ет ь  свою  со б ст в ен н у ю  
карету, или ходить к а ж д ы й  р а з ъ  просить у  д р у г и х ъ .

Л и з е т а .  Вы живете въ болыпомъ свете и сами изволите 
знать, что все барыни больше для виду держать экипажи.

Т ю р к а р э . Это правда.

Фр о н т е н ъ . В е д ь  д ев о ч к а-т о  м оя , су д а р ь ,  говорить  ск л ад н о ,  
и не с о в с е м ъ  д у р оч к а .

Т ю р к а р э . И ты, Фронтенъ, тоже не такъ глупъ, какъ мне 
казалось.

Ф р о н т е н ъ .  Съ той самой минуты, какъ поступилъ къ вамъ 
въ услужеше, чувствую, что все умАю и умнею. У васъ-таки 
научусь кое-чему.

Т ю р к а р э . Это отъ тебя будетъ зависеть.
Ф р о н т е н ъ .  Будьте покойны—ужъ я постараюсь. На вашемъ 

мЪсгЬ я, право, подарилъ бы баронессе карету, большую, съ 
богатой отделкой.

Т ю р к а р э . Она завтра же у ней будетъ. Вы меня убедили.
Ф р о н т е н ъ .  Напередъ зналъ, что вы, просто, забыли объ 

экипаже.
Т ю р к а р э . И въ доказательство, сейчасъ же отправлюсь за

казывать.
Ф р о н т е н ъ .  Сами-то! Полноте, сударь, какъ же можно. Это 

надо держать въ секрете. Все узнаютъ, что вы подарили карету 
баронессе, разве хорошо. Препоручите это третьему лицу, ра- 
вунеется, человеку честному, которому вы доверяли бы. У меня 
есть два-три знакомыхъ каретника, они еще не знаютъ, что я 
состою у васъ въ услуженш, и если вамъ будетъ угодно пору
чить мне...

Т ю р к а р э . Хорошо. Ты, кажется, знаешь толкъ, и  я на тебя 
вполне полагаюсь. Вотъ у меня, кстати, осталось въ кармане 
шестьдесятъ золотыхъ. Дай ихъ въ задатокъ.

Ф р о н т е н ъ .  Бее исполню въ точности. А насчетъ лошадей, 
такъ у меня родствеиникъ, седьмая вода на киселе, барышникъ; 
у него есть отличныя лошади...

12*
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Т ю р к а р э . За которыхъ ужъ онъ сдеретъ!

Ф р о н т е н ъ .  Нетъ-съ—вамъ онъ продастъ по чести.
Т ю р к а р э . Да разве у  ба р ы ш н и в о въ  есть честь?

Ф р о н т е н ъ . За этого отвечаю вамъ, какъ за самого себя.
Т ю р к а р э . К оли т а к ъ — х о р о ш о .

Ф р о н т е н ъ .  Теперь-съ позвольте заметить еще другое упу- 
щеньице...

Т ю р к а р э . Убирайся ты съ своими упущеньицами! Этотъ 
плутъ совсемъ меня разорить. Доложишь баронесс!, что мне 
нужно было вернуться домой, по одному делу; но что я скоро
буду-

С Ц Е Н А  XI.

Ф р о н т е н ъ , Л и з е т а .

Ф р о н т е н ъ . Ч то- ж ъ , ведь мы не дурно начали.
Л и з е т а . Д ля баронессы  такъ; а  на м ъ -то  какая прибы ль?

Ф р о н т е н ъ . В отъ ужъ^пестьдесять золотыхъ и въ карман^. 
Они пойдуть въ счетъ процентовъ съ каретника. Прибери ихъ. 
Это первые крохи нашего хозяйства.

Л и з е т а . Да, но позаботься поскорЬй и о кусочкахъ: мне 
ужъ приходять на умъ друия мысли.

Ф р о н т е н ъ . Камя татя? Можно узнать?
Л и з е т а . А таия, что мн*! надоело быть субреткой.
Ф р о н т е н ъ . Такъ ты ужъ вонъ куда залетаешь!
Л и з е т а . Да, другъ мой. Должно быть, въ такомъ домЬ, куда 

йздягь откупщики, не очень скромничать-то станешь. Спеши за
шибить копейку; какъ я тебе ни клялась въ любви и верности, 
а если подвернется подъ руку богатый, хоть и дуралей, сейчасъ 
же выскочу замужъ.

Ф р о н т е н ъ . Дай м н е  время разбогатеть.
Л и з е т а . Даю три года. Для ловкаго человека—довольно.
Ф р о н т е н ъ .  Больше и не прошу. Принцесса вы моя, жи

вота своего для васъ не пожалею. Если не выплыву—ужъ не 
кбрите меня.

с ц е н а  ха
Л и з е т а —одна. Какъ тамъ ни толкуй, а люблю Фронтена, 

да и все тутъ; оно и не мудрено: ведь это мой кавалеръ. Те
перь онъ на дорог!, и сердце говорить мне, что скоро-скоро 
черезъ него сама попаду въ барыни...
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  АКТЪ.

С Ц Е Н А  I.

К а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ .

К а в а л е р ъ . Чтб ты делаешь? Ведь ты пошелъ къ-маклеру. 
Разве дома не засталъ?

Ф р о н т е н ъ . Засталъ-съ. Только у него не оказалось такой
суммы, и онъ велЪлъ зайти сегодня вечеромъ. Вотъ и вексель,
если угодно.

К а в а л е р ъ . На чтб онъ мне. Оставь его у  себя до вечера. 
Баронесса тамъ? Чтб она делаетъ?

Ф р о н т е н ъ .  Толкуютъ съ Лизетой объ экипаже, который я 
для нея заказалъ, и о даче толке; хочетъ нанять на лето, пока 
еще до покупки.

К а в а л е р ъ . Экипажъ, дача! Чтб за безум1е?
Ф р о н т е н ъ . Да-съ, но все это на счетъ г. Тюркарэ. Ловко!
К а в а л е р ъ .  Ты бы такъ и  говорилъ.

Ф р о н т е н ъ . О дно ее только безпокоитъ.
К а в а л е р ъ . Чтб?
Ф р о н т е н ъ . Такъ, пустяки.
К а в а л е р ъ . Да что-же, наконецъ?
Ф р о н т е н ъ . Мебель для дачи. Она думаетъ-думаетъ, какъ бы 

ее выманить у г. Тюркарэ, и никакъ не придумаетъ. Но вотъ— 
голова. Указывает* на свою голову. Она управляете теперь на- 
шимъ откушцикомъ и поможете ей.

К а в а л е р ъ . Какимъ же способомъ ты думаешь получить ме
бель?

Ф р о н т е н ъ . Е сть у меня одинъ плуте пр!ятель. Воте онъ-то 
намъ и достанете десять тысячъ франковъ.

К а в а л е р ъ . Хорошо ли ты обдумалъ свой планъ?
Ф р о н т е н ъ . Очень хорошо-съ. Онъ у меня весь сидите вотъ 

туте. Показываетъ на лобъ. Я все вижу какъ на ладоньке: гер
бовая бумага, фальшивое взысканьице...

К а в а л е р ъ . Смотри, Фронтенъ  ̂ действуй осторожней. Тюр
карэ въ дЬлахъ—дбка.
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Ф р о н т е н ъ . Значить, коса на камень нашла; мой притель 
такой пройдоха, что никому не уступить: это самый умный и 
искусный нисецъ.

К а в а л е р ъ . Э го д Ьло д р у г о е .

Ф р о н т е н ъ . О н ъ  з а  свое  чист о п и са ш е всегда  им ^лъ к азенную  
кв а р ти р у . . .

К а в а л к р ъ .  Въ такомъ случай безпокоиться нечего.
Ф р о н т е н ъ . Теперь отправлюсь за нимъ, и наша механика 

пошла действовать. Счастливо оставаться. Кажется, сударь, мар
кизъ васъ шцетъ.

с ц е н а  и.
К а в а л е р ъ , М а р к и з ъ .

М а р к и з ъ . Наконецъ-то поймалъ тебя, кавалеръ. Вотъ ужъ 
сутки ищу тебя, чтобъ посоветоваться на счетъ одного сердеч- 
наго обстоятельства.

К а в а л е р ъ .  Съ как и х ъ  это п о р ъ  ты н ач ал ъ  зани м аться  лю
бовными дел ам и?

М а р к и з ъ . Д а  у ж ъ  д н я  съ  три, съ  четы ре.

К а в а л е р ъ .  И только сегодня сообщаешь мне. Откуда такая 
скромность?

М а р к и з ъ .  Хоть убей, и самъ не знаю, какъ это со мной 
случилось. Все сердечныя приключен iff, какъ тебе не безызве
стно, ужасно мало меня интересовали. Эту интригу я завязалъ 
случайно. Пока она меня еще забавляетъ, но такъ или иначе, 
а я отъ нея отделаюсь.

К а в а л е р ъ . Следовательно, опасность не велика.
М а р к и з ъ . Я, ведь, ничемъ не стесняюсь; она мне пода

рила свой портретъ, а я его потерялъ; другой, конечно, на моемъ 
месте повЬсился бы, а мне и горя мало.

К а в а л е р ъ .  Съ такимъ характеромъ тебя все женщины 
должны обожать. Но, скажи мне пожалуйста, кто же такая твоя 
страсть?

М а р к и з ъ . Женщина порядочная, изъ провинцщ, графиня, 
какъ она мне сама говорила.

К а в а л е р ъ . Когда-жъ ты успелъ завязать эту интрижку? 
Ведь ты спишь целый день и пьешь всю ночь.

М а р к и з ъ . А часы маскарадовъ ты забываешь? Тамъ можно 
завести очень пр1ятное знакомство.
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М а р к и з ъ .  Именно; прМхалъ туда ужъ на-весел^, былъ въ 
удар-fc, болталъ, дурачился, приставалъ къ хорошенькимъ ма- 
скамъ... вдругь вижу: тaлiя, бюстъ — роскошь, вся турнюра— 
препикантная. Я сейчасъ за ней, тары-бары, беру ее за ручку, 
прошу, умоляю, настаиваю, чтобъ сняли маску. Снимаютъ: вижу... 
женщина...

К а в а л е р ъ . Молоденькая?
М а р к и з ъ . ПодлЪточекъ...
К а в а л е р ъ . Красавица?
М а р к и з ъ . Не скажу.
К а в а л е р ъ . Ну, маркизъ, любовь тебя не ослЗшляетъ.
М а р к и з ъ . Я только воздаю ей должное.
К а в а л е р ъ . Ч то- ж ъ ,—умна, что-ли?

М а р к и з ъ . Такъ и сыплетъ, такъ и сыплетъ. Воображетя— 
бездна. Она меня очаровала своими выходками.

К а в а л е р ъ . Ну, а потомъ?

М а р к и з ъ . Потомъ? Я проводилъ ее вместе съ пр!ятельни- 
цей до дому, предложилъ ей услуги, и старушенщя приняла ихъ.

К а в а л е р ъ .  Ты видЬлъ е е  п о сл е ?

М а р к и з ъ . На другой день вечеромъ, какъ только проснулся, 
сейчасъ къ ней—на домъ...

К а в а л е р ъ . На домъ... т.-е. въ меблированныя комнаты?
М а р к и з ъ . Ну, да.
К а в а л е р ъ . Далее?
М а р к и з ъ . Я вляюсь. О пять тоже оживленная беседа, потоки 

живописныхъ фразъ, нЬжныя ув$решя съ моей стороны, не ме- 
н$е нЬжныя съ ея. Подъ конецъ она мне даетъ этогь прокля
тый портретъ, который третьяго дня я и потерялъ. Больше я у 
ней не былъ. Она паписала мне, я ответить. Сегодня она меня 
хдетъ къ себе; но право не знаю, чтб мне делать: идти, или 
н4тъ. Какъ ты посоветуешь? Вотъ за этимъ-то я тебя искалъ.

К а в а л е р ъ . Если ты къ ней не пойдешь,—будетъ невежливо.
М а р к и з ъ . Да; а если пойду—будетъ иметь видъ, что я бе

гаю за ней. Мое положеше чрезвычайно деликатно. Какъ ты 
думаешь?

К а в а л е р ъ . Чтобъ дать тебе хорошШ советь, нужно знать 
графиню.

К а в а л е р ъ .  Ты познакомился съ ней въ маскараде?
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М а р к и з ъ . Л  васъ познакомлю. Прйэжай сегодня вечеромъ 
съ твоей баронессой къ ней. Я зад&мъ вамъ ужинъ.

К а в а л е р ъ . Сегодня не могу—самъ даю зд$сь ужинъ.
М а р к и з ъ . Зд'Ьсь! Ну такъ я привезу теб'Ь мою победу.
К а в а л е р ъ . Понравится-ли баронесс^...
М а р к и з ъ . О! б а р о н е с с а  сойдется  съ  н ей .  И это будетъ  даже  

очень  забав но . М ы  м о ж ем ъ  и н ог д а  устраивать м а л ен ь ш е пик
ник и  вчетверомъ.

К а в а л е р ъ .  Но за х о ч е т ь  ли  е щ е  граф и ня  й х а т ь  съ  тобой  въ 
д ом ъ . . .

М а р к и з ъ . О! графиня безъ малЪйшихъ предразсудковъ вос- 
питашя, она умЬегь жить.

К а в а л е р ъ . Ну, такъ пргЬзжайте: мы будемъ очень рады.
М а р к и з ъ .  Ты будешь отъ графини въ восторгЬ. Она пре- 

оригинальная, такая бойкая, блестящая, живая, разсЪянная, безъ 
мал’Ьйшихъ церемошй, и вся перепачкана въ табакЪ. Никто не 
поварить, что это провинщалка.

К а в а л е р ъ . Портретъ не дуренъ. Увидимъ, не слишкомъ ли 
ты польсти лъ оригиналу.

М а р к и з ъ . Я сейчасъ же пойду за ней. До скораго свиданья, 
кавалеръ!

К а в а л е р ъ . До свидашя, маркизъ.

С Ц Е Н А  HI.

К а в а л е р ъ —одинъ. Должно быть, эта графиня не лучше той, 
чтб я пожертвовалъ баронесс^.

С Ц Е Н А  IV.

К а в а л е р ъ , Б а р о н е с с а .

Б а р о н е с с а .  Бы одн и , к а в а л ер ъ ,  я  д у м а л а ,  что с ъ  вами 
м а р к и зъ .

К а в а л е р ъ . О н ъ  только-что ушелъ... ха, ха, ха!
Б а р о н е с с а . Чему вы смЬетесь?
К а в а л е р ъ . Можете себй представить: маркизъ влюбился въ 

какую-то провинщалку, въ графиню, живущую въ меблирован- 
ныхъ комнатахъ. Онъ шуЬхалъ за ней. Вотъ вамъ еще спек
такль.
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Кавалеръ. Ч'Ъмъ больше гостей, тймъ веселее. Да и Тюр
варэ нужно тоже позабавить.

Б а р о н е с с а . Присутстие маркиза ему б удетъ  очень H en p i-  
ятно. Они знакомы и просто ненавидятъ другъ друга. Между 
ними сегодня произошла здйсь  довольно резкая сцена.

К а в а л е р ъ . Не безпокойтесь: за столомъ помирятся. Я все 
устрою. Тюркарэ хоть и глупъ, но не золъ.

Б а р о н е с с а . Молчите, онъ идетъ сюда. Я ужасно боюсь, что 
онъ слышалъ.

с ц е н а  У.

Б а р о н е с с а , К а в а л е р ъ , Т ю р к а р э .

К а в а л е р ъ —обнимая Тюркарэ. Позвольте васъ обнять и по
благодарить оть души за то, что вы приняли мое приглашеше.

Т ю р к а р э . Помилуйте, мнй, напротивъ, нужно благодарить 
васъ... поверьте, что... честь, которую вы мпб сделали съ одной... 
н... удовольсше—съ другой... я хочу сказать, что пр1ятное обще
ство баронессы... верьте, что я... очень радъ участвовать на ва- 
шемъ праздник^...

Б а р о н е с с а . Да, довольно, довольно, вы столько наговорили 
хомплиментовъ кавалеру, что онъ даже не . знаетъ, съ чего ему 
начать.

К а в а л е р ъ . Кузина права; бросимъ вей церемонш и будемъ 
только думать объ удовольешяхъ. Вы любите музыку?

Т ю р к а р э . Еще-бы; у меня и мйсто абонировано въ оперй.
К а в а л е р ъ . В ъ  большомъ свйтЬ очень любятъ музыку, только 

и бредятъ ей.
Т ю р к а р э . И я т о ж е .

К а в а л е р ъ . Музыка такъ сильно д е й с т в у е т е . . .

Т ю р к а р э . Чертовски! Знаете, этакъ здоровый голосъ, д а  еще 
съ акомпаниментомъ трубы, въ такую, я вамъ скажу, ударить васъ 
хеланхолш.

Б а р о н е с с а . Какъ вы все понимаете!
К а в а л е р ъ .  Это удивительно! А я совсймъ о трубй и забылъ. 

Звуки ея вамъ нравятся? Сейчасъ же пошлю за трубачемъ.
Т ю р к а р э  — останавливая его. Не безпокойтесь, кавалеръ, 

не безпокойтесь, я не потерплю, чтобъ вы изъ-за какой-нибудь 
трубы...

Б а р о н е с с а .  Развй вы ихъ пригласили на ужинъ?
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Б а р о н е с с а  — тихо Тюркарэ. Оставьте, пускай его уйдегь. 
Кавалеръ уходитъ. Я такъ счастлива, когда ны остаемся хоть 
на минуту вдвоемъ, посторонше мпЬ только въ тягость.

Т ю р к а р э . Право, я  не стбю вашей любви.
Б а р о н е с с а . К то-ж ъ  васъ можетъ не любить? Даже мой ку- 

8енъ, кавалеръ, и тотъ чувствуетъ къ вамъ большую симпатш.
Т ю р к а р э . Спасибо ему.
Б а р о н е с с а . О нъ такъ старается  быть вам ъ щ н я тн ы м ъ .

Т ю р к а р э . А вйдь онъ, кажется, д обр ы й м алы й.

с ц е н а  уг.

Б а р о н е с с а , Т ю р к а р э , Л и з е т а .

Б а р о н е с с а . Чтб тебй, Лизета?
Л и з е т а . Какой-то пришелъ человекъ весь въ сйромъ, ворот- 

никъ у него засаленъ, парикъ старый. Тихо баронессгь. Это на 
счетъ мебели для дачи.

Б а р о н е с с а . Пускай войдетъ.

С Ц Е Н А  VH.

Б а р о н е с с а , Т ю р к а р э , Л и з е т а , Ф р о н т е н ъ , Ф ю р э .

Ф ю р э . Которая изъ васъ, милостивыя государыни, хозяйка 
дома?

Б а р о н е с с а . Я.—Чтб вамъ угодно?
Ф ю р э . Сперва-на-перво примите, сударыня, ув&реше въ моемъ 

глубочайшемъ почтенш и вся честная компатя, здбсь присут
ствующая — тожъ.

Т ю р к а р э . Откуда явилось такое чучело?
Л и з е т а . Пожалуйста, не распространяйтесь: скажите просто, 

кто вы такой.
Ф ю р э . Я приставь, вашъ слуга—Фюрэ.
Б а р о н е с с а . Приставь, у  меня?!

Ф р о н т е н ъ . Ахъ, онъ чумичка!

Т ю р к а р э  —  баронесаъ. Позвольте мнЬ разделаться съ нимъ 
по-своему. Это мпЬ не въ первый разъ.

Ф ю р э . Потише, государь мой. Человекъ я честный и долж
ность мою исправляю деликатно. Bet знатныя особы, осмелюсь
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сказать, съ удовольсшемъ получаютъ отъ меня повестки, како
вую и имею честь, съ позволены вашего, милостивый государь, 
вручить милостивой государыне.

Б а р о н е с с а . Мне повестка?—Прочти Лизета, чтб это такое.
Л и з е т а . Я, сударыня, ум-Ью читать только признан1я въ любви. 

Посмотри ты, Фронтенъ.
Фр о н т е н ъ . Я пока еще въ дйлахъ ничего не смыслю.
Фю р э . Это, сударыня, взыскаше по векселю покойнаго супруга 

вашего, барона Поркандорфа.
Б а р о н е с с а . Вексель моего мужа! Это до меня нисколько не 

касается: у насъ было раздельное имущество.
Т ю р к а р э . Ну, такъ вы можете быть совершенно спокойны.
Фю р э . Прошу припомнить, сударыня, что сей документа изво

лили подписывать и вы, совокупно съ повойнымъ супругомъ ва- 
шимъ.

Т ю р к а р э . Значить, есть ваше поручительство?
Фю р э . Очень даже, сударь. Прошу позволешя прочесть кошю 

съ онаго документа; она вотъ тутъ, при повестке.
Т ю р к а р э . Посмотримъ, въ порядке ли документа.
Ф ю р э  —  надгъвъ очки. «Мы, нижеподписавпиеся, высокорож

денный и именитый дворянинъ баронъ Жоржъ-Гильомъ Поркан- 
дорфъ и супруга наша Агнеса-Ильдегонда Доленвильеръ, по
винны Илье-Еремш Пуссифу, барышнику, въ уплате суммы въ 
десять тысячъ ливровъ*...

Б а р о н е с с а . Десять тысячъ ливровъ!
Л и з е т а . Противный вексель!
Фю р э . «За нижеозначенный вещи, доставленный вышеупо- 

мянутымъ Пуссифомъ, какъ-то: двенадцать лошаковъ, пятнадцать 
лошадей нормандскихъ, все рыжей масти, три быка овернскихъ, 
все съ хвостами, ушами, съ вьючными и простыми седлами, съ 
уздечками и поводьями»...

Л и з е т а . Уздечки и поводья,—да разве дама можетъ за нихъ 
платить?

Т ю р к а р э —Лизетгь. Не перебивайте.—Фюрэ. Продолжайте, 
любезнЬйппй.

Фюрэ. «Въ уплату оныхъ десяти тысячъ ливровъ, вышеоз
наченные должники представили въ качестве обезпечен1я соб
ственность свою, какъ настоящую, такъ и будущую, безраздельно
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и безспорно, отказываясь отъ права на нее; а для соверше- 
вш сего документа избрали местожительство Иннокеппя -Блеза- 
Жюста, бывшаго прокурора въ Шатлэ. Явлено и засвидетель
ствовано и проч.»

Ф р о н т е н ъ — Тюркарэ. Акта п о  ф о р м е -л и ,  сударь?

Т ю р к а р э . Все какъ следуетъ, только сумма...
Ф ю р э . И сумма, государь мой, означена, какъ следуетъ. Ужъ 

супротивъ бумажки ничего нельзя сказать.
Т ю р к а р э . Экая, право, досада!
Б а р о н е с с а .  Неужели вы думаете, что я стану платить де

сять тысячъ ливровъ по какому-то векселю, который когда-то 
подписала?

Л и з е т а . В отъ чтб значить быть хорошей женой. Когда это 
только женщины станутъ умней.

Б а р о н е с с а . Какая несправедливость! Мосье Тюркарэ, неу
жели нетъ никакой возможности мне отступиться?

Т ю р к а р э . Никакой. Если бы вы не упоминали въ акте, 
что отказываетесь отъ всякихъ претенмй, тогда мы могли бы еще 
потягаться съ этимъ Пуссифомъ.

Б а р о н е с с а .  Такъ какъ я вполне верю вашимъ сведешямъ 
во завонамъ, то я и заплачу.

Ф р о н т е н ъ — Тюркарэ. Кавое уважете имеюгъ въ вамъ, 
сударь.

Б а р о н е с с а . Конечно, это меня немного стеснить и даже 
совсемъ изменить планы на счетъ того векселя, который вы... 
прислали мне.

Л и з е т а . Заплатимъ, сударыня, заплатимъ сполна. Небудемъ 
спорить съ г. Тюрварэ.

Б а р о н е с с а .  Сохрани меня Боже! Я сворей продамъ вcfc 
мои вещи, мебель.

Ф р о н т е н ъ . Вещи, мебель—хоть бы было изъ-за чего, а то 
за ословъ и быковъ супруга! Бедная, бедная!

Т ю р к а р э . Нетъ, вы ничего не станете продавать, баронесса. 
Долгъ этотъ беру на себя—я. Ужъ это мое дело.

Б а р о н е с с а .  Вы шутите; я расплачусь темъ вевселемъ... Я 
непременно расплачусь.

Т ю р в а р э . Приберегите его н а  другое.
Б а р о н е с с а . Нетъ, негь; веливодупие ваше меня гораздо  

больше смущаетъ, чемъ все взыскашя въ M ip i .
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Т ю р к а р э . П олно о б ъ  этомъ толковать. Я сей ч асъ  отправлю сь  
я все устрою.

Фр о н т е н ъ . Великая душа!.. Ну, ты—иди за нами, сдерешь 
свое.

Б а р о н е с с а . Пожалуйста, только не надолго; помните, что 
васъ ждугь съ нетерп'Ьшемъ.

Т ю р к а р э . Я мигомъ. Покончимъ дело, а тамъ — отъ д’Ьлъ 
за веселье.

С Ц Е Н А  УШ.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а .

Л и з е т а . А мы васъ отъ веселья возврати мъ къ дЪламъ. 
Одурачили же нашего откупщика!

Б а р о н е с с а . Не слишкомъ ли, Лизета?
Л и з е т а . Д а ,  у ж ъ  к у д а  ка к ъ  довй рчивъ .

Б а р о н е с с а . М н е  д а ж е  и жаль его .

Л и з е т а . Развй, сударыня, можно жалеть г. Тюркарэ? Да 
онъ въ жизнь свою никогда никого не пожалелъ.

Б а р о н е с с а .  Мне, право, совестно.
Л и з е т а . По-моему ужъ лучше посовеститься лишшй рагъ, 

тЬмъ векъ свой жалеть, что упустили случай разорить такого 
человека, какъ нашъ откупщикъ.

С Ц Е Н А  IX.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а , Ж а с м е н ъ .

Ж а с м е н ъ .  Пришли отъ г-жи Дорименъ.
Б а р о н е с с а .  Пускай войдуть. Жасменъ уходитъ. Она ве

роятно приглашаете меня куда-нибудь, но...

с ц е н а  х.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а , м а д а м ъ  Ж а к о б ъ .

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Простите великодушно, что осмелилась 
обезпокоить. Я продаю разныя дамсм вещи, зовуте меня ма
дамъ Жакобъ. Имею честь доставлять мадамъ Дорименъ кружева 
и разныя заграничныя помады. Сейчасъ отъ нея, да она теперь 
не при деньгахъ, такъ и послала меня къ вамъ.
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М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Прелестеййппй уборъ въ тысячу лив
ровъ: одна дама продаетъ, такая щеголиха, всего только два раза 
надавала, видите ли, надойлъ, слишкомъ, говорить, простъ. Такъ 
вотъ теперь и хочетъ продать.

Б а р о н е с с а . Покажите, пожалуйста.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Со мной-то его нйгь; какъ только по* 

лучу, въ ту-жъ минуту принесу; ужъ я вамъ его дешево, де
шево добуду.

Л и з е т а . Добывайте скорей. Барыня моя добрая, останетесь 
довольны.

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . А х ъ , ангелочекъ мой, совсймъ это я не 
изъ интереса. Я, благодареше Богу, имею и друпе таланты, не 
одни только старыя вещи продавать.

Б а р о н е с с а .  М ы  и н е  со м н ев а ем ся .

Л и з е т а . Это и видно.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .  Иначе какъ же это я могла бы воспи

тывать детей моихъ въ чистоте и благонравш? Есть у меня и 
мужъ. Да какая отъ него польза-то? только каждый годъ рожаю, 
а ужъ подмоги не жди.

Л и з е т а . Не все же мужья таковы.
Б а р о н е с с а . Чемъ же вы еще занимаетесь, чтобы пропитать 

такую семью?
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Марьяжами, красавица моя, марьяжами, 

правда, законными; отъ нихъ не Богъ-знаетъ какая большая 
прибыль, да я люблю, чтобы совесть моя была чиста.

Л и з е т а . Похвально.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .  Не дольше, какъ месяца четыре, же

нила я тутъ одного молодого мушкетера на вдове казначея. Что 
за парочка — прелесть! Целый-то день у нихъ столъ накрыть: 
завтраки, обеды... Ну, порастрясутъ же они казначейсюя де
нежки.

Л и з е т а . Должно быть, характерами сошлись.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .  В с е  мои марьяжи пресчастливые. Если, 

красавица моя, пожелаете, сейчасъ вамъ доставлю женишка. У 
меня ужъ есть одинъ на примете.

Б а р о н е с с а . Для меня?
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Дворянинъ изъ Лиможа. Что за пре-

Б а р о н е с с а .  А что это такое?
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красный характеръ! Всякая-то женщина можетъ его надувать, а 
онъ ничего не замечаете—настоящдй парижанинъ!

Л и з е т а . Сударыня, не упускайте.
Б а р о н е с с а . Подожду еще, свете мне не надоЬлъ.
Л и з е т а . А мне такъ ужасно. Мадамъ Жакобъ, занесите 

меня въ вашу памятную книжечку.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Е сть товаръ и для васъ, милая, есть. 

Сидйлецъ одинъ—онъ съ капитальцемъ, хочется ему выдти въ 
люди, вотъ теперь и ищетъ невесту, посмазливей, чтобъ протек- 
щи получать.

Л и з е т а .  Совсемъ мне подходя гцШ.
Б а р о н е с с а . В ы , я  д у м а ю , кое-что у ж е  скопили?

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ —баронессгь. Ахъ, сударыня! я-бъ теперь 
должна въ каретахъ разъезжать, въ шелке и бархате ходить: 
в$дь у меня брать въ болыпихъ делахъ.

Б а р о н е с с а . У васъ брать богачъ?
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Да, въ болыпихъ делахъ. Ужъ скажу 

вамъ прямо: я сестра г. Тюркарэ. Наверно слыхали о Тюркарэ.
Б а р о н е с с а —удивленная. Вы сестра г. Тюркарэ.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Да, сударыня, родная его сестра, оть 

одной матери и отъ одного отца.
Л и з е т а —тоже удивленная. Такъ г. Тюркарэ вамъ брать, 

мадамъ Жакобъ?
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Да, братъ, голубчикъ,—братъ родной. А 

я вотъ мыкаюсь, какъ сами видите. Не верится вамъ, не верится, 
что такъ онъ меня оставляет

Л и з е т а . Мы просто пораженьь
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Да чтб,—то ли еще онъ творитъ-то, без- 

божвикъ! Поверите ли: не велелъ меня впускать къ себе въ домъ, 
а мужа моего не хочетъ никуда поместить.

Б а р о н е с с а . Это у ж а с н о .

Л и з е т а .  Ахъ, какой злодей!
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . У ж ъ  чтб и говорить! А воть хоть бы 

жену свою—за что онъ ее прогналъ?
Б а р о н е с с а . О н и , кажется, дурно жили между собой.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Да и до сей поры дурно ж ивут Зо- 

ловка-то моя сидитъ въ провинцш.
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М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Вдовецъ! Да вотъ уже десять лЪтъ, какъ 
онъ въ разъ'Ьзд'Ь съ женой, и каждый м'Ьсяцъ посылаетъ ей 
пенсшнъ въ Валонь, чтобы только она носу не показывала въ 
Парижъ.

Б а р о н е с с а . А, Лизета, каковъ?
Л и з е т а . Злодей изъ злодЪевъ!
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .  Но Б о г ъ  его накажетъ, и скоро нака- 

жетъ. Этого ему не миновать. Я ужъ слышала въ одномъ дом$, 
что дйла его не больно-то хороши.

Б а р о н е с с а . Разв^ ходить слухи?..
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Да какъ же быть-то иначе? Даромъ что 

такой старый, а в*Ьдь какой охотникъ до женскаго пола! за 
всЬми бйгаетъ, только за своей женой никогда не б’Ьгалъ. А 
ужъ какъ въ какую влюбится, такъ ему все ни по чемъ, мо- 
таеть, мотаетъ...

Л и з е т а — въ сторону. Да, мы кое-что знаемъ.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Не слыхала: съ кЪмъ онъ теперь. Но 

ужъ у него всегда какая-нибудь есть. И обдираютъ же он& 
его какъ липку, а онъ воображаетъ, что ихъ же проводить, 
потому что каждой обйщаетъ жениться. В$дь вотъ болванъ! Что 
вы на это скажете?

Б а р о н е с с а —совсгьмъ растерянно. Да,., к о н еч н о . . .

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . И я рада-радешенька, что его обдираюгь. 
Пускай, такъ его и надо. Еслибъ я знала, кто его возлюб
ленная, сейчасъ сама бы первая сказала ей: дери, дери, ни еди
ной ниточки, ни единаго кусочка не оставляй.—Лизетгь. Такъ 
ли я говорю, голубчикъ?

Л и з е т а . Такъ, такъ.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Простите меня, надоела вамъ своимъ 

горемъ. ВсякШ разъ какъ подумаю г о моемъ любезномъ братцЬ, 
такая-то возьметъ меня злость, что Удержу себ! не знаю. Будьте 
здоровы, сударыня. Какъ только получу уборъ, въ тоть же часъ 
занесу.

Б а р о н е с с а .  Пожалуйста, не торопитесь: мнй не къ cirfexy.

Б а р о н е с с а .  Какъ! г. Тюркарэ н е  вдовецъ?
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С Ц Е Н А  XI.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а .

Б а р о н е с с а .  Лизета!
Л и з е т а .  Сударыня!
Б а р о н е с с а .  Могла ли ты поварить, что у Тюркарэ сестра— 

торговка.
Л и з е т а .  А могли-ли вы когда подумать, что у него есть 

гена, законная жена, и сидитъ она въ провинщи?
Б а р о н е с с а .  Низый обманщикъ! Онъ мнй клялся, что вдовъ, 

и я конечно верила.
Л и з е т а . А хъ  онъ старый плутъ!.. Что съ  вами, на васъ 

лица нйтъ! Воть такъ хорошо! вы опечалились, точно и въ са
момъ дйлй влюблены въ него.

Б а р о н е с с а .  Но пойми, что я  теперь навсегда должна от
казаться отъ надежды выдти за него замужъ. Лжецъ!.. Онъ же
вать! Нйтъ, надо какъ можно скорее прервать съ нимъ всяшя 
сношен 1я.

Л и з е т а .  Такъ-то такъ, но не забудьте, что въ вашемъ инте- 
pecfc сперва его разорить, а потомъ ужъ бросить. Ахъ, полноте, 
сударыня, огорчаться. Г. Тюркарэ еще въ нашихъ рукахъ. Те
перь постараемся только выманить у него поскорей ключи, ото- 
премъ вей подвалы, сундуки, доберемся до банковыхъ билетовъ, 
припрячемъ ихъ, а самого владельца вышвырнемъ, какъ негод
ную тряпку. И въ такую введемъ его нищету, что сама даже 
супруга сжалится надъ нимъ, и онъ станетъ покорнымъ братцемъ 
мадамъ Жакобъ.

<

Томъ TI.—Н оябрь, 1874. 13

Digitized by



ш ВЪСТНЯКЪ ЕВРОПЫ.

П Я Т Ы Й  А К Т  Ъ.

С Ц Е Н А  I.

Л и в е т а —одна. Посчастливилось же намъ съ Фронтеномъ въ 
этомъ домй. У насъ ужъ шестьдесягь золотыхъ! Пожалуй, еще 
столько же получимъ за векселёкъ съ поручительствомъ. А тамъ, 
глядишь, и капиталецъ составили.

С Ц Е Н А  П.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а .

Б а р о н е с с а . Кавъ долго нйтъ Тюрварэ. Пора бы, кажется.
Л и з е т а . Видно еще кашя-нибудь дЪла задержали... Отвуда 

взялся этотъ господинъ?

С Ц Е Н А  III.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а , Ф л а м а н ъ .

Б а р о н е с с а . Кавъ смйютъ впускать безъ доклада?
Ф л а м а н ъ . Э то н и ч его ,  это  я.

Л и з е т а . Да это Фламанъ, сударыня! Фламанъ безъ ливреи, 
Фламанъ при шпагЬ. Что за чудо!

Ф л а м а н ъ . Нельзя ли потише. Я вйдь не прежшй Фламанъ. 
Изъ лакеевъ вышелъ-съ, не въ укоръ будь вамъ сказано. Обра
щайтесь съ должнымъ уважешемъ. Г. Тюркарэ назначить мн$ 
мйсто. Я теперь въ дйлахъ, да-съ! И выходить, что изъ Фламана- 
то въ господина Фламана перешелъ—такъ то-съ!

Л и з е т а . Извините меня, господинъ Фламанъ. Конечно, теперь 
вы на службй, съ вами ужъ нельзя обращаться, какъ съ слугой.

Ф л а м а н ъ — показывая на баронессу. Это они похлопотали 
за меня, и вотъ я пришелъ благодарить ихъ. У нихъ душа до
брая; черезъ нихъ я получилъ м'Ьсгечво, чтб добрыхъ сто экю 
дастъ мпЬ въ годъ, да еще въ какой страна-то доброй, въ Фа- 
леей. Городочекъ-то предобрый, и люди тамъ предобрййиие.

Л и з е т а . Да, во всемъ этомъ много добра, господинъ Фламанъ.
Ф л а м а н ъ . Я капитанъ-отъ-воротъ въ городй. Ключи б уд у т ь
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у меня. Значить, кого захочу, впущу, кого не захочу—не впущу. 
Сказывають, г. Тюркарэ съ этого начали.

Л и з е т а . В отъ какъ!

Б а р о н е с с а . Вамъ, должно быть, лестно, Фламанъ, идти по 
стопамъ вашего патрона.

Л и з е т а . И мы просимъ васъ, для вашего добра, оставаться 
такимъ же честнымъ человекомъ, какъ и онъ.

Ф л а м а н ъ . Л вамъ, сударыня, когда и подарочекъ пришлю.
Б а р о н е с с а . Благодарствую, Фламанъ, не надо мне.
Ф л а м а н ъ . Э! какъ не надо! Вонъ наши служапце завсегда 

подарочки посылали барышнямъ за ихъ неоставлеше. Но чего я 
до страсти боюсь, такъ это—что меня ни за что ни про что возь- 
мутъ да и отставать. Ведь это такъ часто бываетъ съ служащими.

Л и з е т а . Да, не очень-то сладко.
Ф л а м а н ъ . Хоть вотъ, примерно, тоть, на чье место теперь 

меня сажаютъ: определила его одна барыня, г. Тюркарэ любили её: 
а ныньче, видиге ли, больше ее не любятъ. Такъ вы смотрите, су
дарыня, чтобъ и меня тоже не отставили такимъ манеромъ.

Б а р о н е с с а . Не безпокойтесь, господинъ Фламанъ, я по
хлопочу.

Ф л а м а н ъ . Убедительно прошу васъ , сударыня: денно и  нощно 
потрафлять г-ну Тюркарэ.

Б а р о н е с с а . У ж ъ  я  постар аю сь  для в асъ .

Ф л а м а н ъ . Завсегда на личико кладите р у м я н ц а  побольше, 
чтобъ примйчалъ онъ васъ.

Л и з е т а — отталкивая Фламаиа. Ну, извольте убираться, 
господинъ капитанъ-огь-воротъ. Мы и безъ васъ знаемъ, чтб 
намъ делать—да-съ, и совйтовъ вашихъ не спрашиваемъ—пЬть-сь; 
а вы какъ были болванъ, такъ болваномъ и остались, такъ-то-съ. 
Слышали?—маршъ! {

С Ц Е Н А  IY.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а .

Б а р о н е с с а . Бакъ онъ наивенъ!
Л и з е т а .  А ужъ давно лакеемъ, пора бы, кажется, поумнеть!

13*
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С Ц Е Н А  У.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а , Ж а с м е н ъ .

Ж а с м е н ъ .  Маркизъ нрНжалъ, и съ ними толстая, большая 
барывя.

Б а р о н е с с а .  Это, должно быть, его победа: интересно по
смотреть.

Л и з е т а .  И мне также; воображаю, чтб это такое!

С Ц Е Н А  У1.

Б а р о н е с с а , Л и з е т а , М а р к и з ъ , м а д а м ъ  Т ю р к а р э .

М а р к и з ъ . Позвольте представить вамъ, прелестная баронесса, 
самую остроумную, самую любезную, самую пр1ятную даму... 
Столько качествъ, свойственныхъ и вамъ, должны соединить васъ 
обеихъ взаимной дружбой.

Б а р о н е с с а . Такая дружба мне весьма лестна. Тихо Ли- 
зетгь. Да это—оригиналъ портрета, присланпаго кавалеру.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Опасаюсь, что ваше чувство ко мне 
скоро изменится: какое удовольсше можетъ найти со мной дама 
изъ такого блестящаго общества, въ какомъ вы постоянно вра
щаетесь, со мной—скромной провинциалкой.

Б а р о н е с с а .  Вы совсемъ не похожи на провинщалку, п 
могу васъ уверить, что наши дамы, самыя изящныя, не имеютъ 
такихъ пр1ятныхъ мансръ.

М а р к и з ъ . Еще бы! Ведь я знатокъ. Посмотрите, каковъ 
бюстъ, каково лицо. Мне вкусу не занимать стать!

М а д а м ъ  Т ю р к а р э .  Вы слишкомъ любезны, маркизъ. Въ 
провинцш я бы еще могла поверить вашимъ комплиментамъ. 
Тамъ, скажу откровенно, имею большой успехъ, потому что 
слежу постоянно за модой. Кавъ только появится чтб новенькое 
въ лавкахъ, мне сейчасъ же шлютъ. Л первая надела претен- 
тальки 0 въ Валоии.

Л и з е т а — въ сторону. Ну, ужъ модница!
Б а р о н е с с а . Очень лестно давать топъ въ такомь городе.
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Л изъ него сделала просто маленьюй 

Парижъ. Меня посещаете вся знатная молодежь.

*) „Pretintailles"—родъ оборонъ на модны хъ матьяхъ того времени.
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М а р к и з ъ .  Маленьшй Парижъ, въ Валони-то?!. Вы слиш- 
еомъ скромны!

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . О! Л не веду жизнь помещицы, не за
пираюсь у себя въ з&мкй; напротпвъ, я слишкомъ люблю обще
ство и привыкла къ нему. Все время я провожу въ городЬ, и 
см'Ьло могу сказать, что мой салонъ—школа свЪтскаго образова
ны для молодыхъ людей.

Л и з е т а . Э то, тавъ-сказать, пансюнъ для всей Нормандш.
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . У меня устраиваютъ спевтавли, иногда 

собираемся и просто посплетничать. Читаемъ все самыя лучпия 
произведешя, в а т  печатаются въ Шерб^рй, Сенъ-Лб, КутансЬ, 
и они, конечно, убивають произведешя изъ Вира и Кана. 
Иногда я даю праздннви и ужины. Повара у насъ плохи, спору 
вЗпъ, но они преврасно жарятъ мясное.

М а р к и з ъ . Это въ кухнЬ—самое главное. Да здравствуетъ 
Валонь— страна жарвого!

М а д а м ъ  Т ю р в а р э . Балы у насъ очень часты. И вакъ на 
нихъ весело! Валоньсшя дамы, первыя въ св'ЬгЬ, умЬюгъ такъ 
хорошо маскироваться, и у каждой есть свой любимый костюмъ. 
Угадайте—какой у меня?

Л и з е т а . Должно быть, костюмъ амура?
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . О! н'Ьтъ!...

Б а р о н е с с а . Богини Грецш?..
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Л одеваюсь Венерой, милая моя, Венерой.
М а р к и з ъ . Венерой! Вы должны быть неузнаваемы.
Л и з е т а —въ сторону. Еще бы!

С Ц Е Н А  VII.

Б а р о н е с с а , М а д а м ъ  Т ю р к а р э , М а р к и з ъ , Л и з е т а , К а в а л е р ъ .

К а в а л е р ъ . Баронесса, вы сейчасъ услышите прелестнЬйппй 
вонцергь. У видам мадамъ Тюркарэ. Кого я вижу!..

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . А х ъ !

Б а р о н е с с а —Лизетгъ. Я у г а д а л а .

К а в а л е р ъ . РазвЪ это та самая дама, о которой ты мн$ 
говорилъ, маркизъ?

' М а р к и з ъ . Да, моя графиня. Чему же ты такъ удивился?
К а в а л е р ъ . У ж ъ  эт о го  я  никакъ н е  ожид&лъ.
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М а д а м ъ  Т ю р к а р э — въ сторону. Вотъ н езада ч а .

М а р к и з ъ . Объяснись, пожалуйста, кавалеръ... Ра8в& ты её 
знаешь?

К а в а л е р ъ . В отъ ужъ съ неделю какъ мы съ ней въ са- 
мыхъ близкихъ отношенмхъ.

М а р к и з ъ . Возможно-ль?.. Ахъ, она обманщица!
К а в а л е р ъ . Она еще сегодня утромъ прислала мнЬ свой 

портретъ въ подарокъ.
М а р к и з ъ . Какова! Да она должно быть веЬмъ ихъ суётъ.

С Ц Е Н А  п и .

Б а р о н е с с а , М а р к и з ъ , К а в а л е р ъ , М а д а м ъ  Т ю р к а р э , Л и з е т а г

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Я вамъ принесла, сударыня, тотъ уборъ, 
чтб об’Ьщала.

Б а р о н е с с а .  Но, видите, у  м ен я  гости, я за н я т а  и н е  м огу . .-

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Простите, не извольте безпокоиться, зайду 
и въ другой разъ... Господи! да это моя золовка, мадамъ 
Тюркарэ!

К а в а л е р ъ . Мадамъ Тюркарэ!
Б а р о н е с с а . Мадамъ Тюркарэ!
Л и з е т а . Мадамъ Тюркарэ!
М а р к и з ъ . В отъ такъ истор1я!
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Какъ это васъ сюда Богъ занесъ, голу- 

бушка?
М а д а м ъ  Т ю р к а р э — въ сторону. См’ЬлМ. Громко. Я васъ, 

милая, не знаю.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .  Вы не знаете меня—мадамъ Жакобъ? 

Вотъ теб'Ь разъ! Ужъ не оттого-ли перестали узнавать, что десять 
л'Ьтъ какъ разъехались съ моимъ братомъ: онъ васъ терпеть не 
могъ, такъ вы и насъ никого не хотите знать.

М а р к и з ъ . П олно вамъ, мадамъ Жакобъ, что вы: эта дама— 
графиня.

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ .  Графиня, она-то! А позвольте спроситьг 
гдй это ея графство? Ха, ха, ха, графиня! Вотъ такъ удружила^ 
и какъ расфрантилась!

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . В ы , м илая, сл иш ком ъ н ах ал ь н ы .

1 9 8  ВЪСТНИКЪ ЕВРОПЫ.
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М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Нахальна. Я—нахальна! Только вы смо
трите не очень: если ужъ на брань пойдетъ, такъ в'Ьдь я вамъ не 
уступлю.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Не сомневаюсь, еще бы: дочь кузнеца 
изъ Домфрона разве станетъ стесняться.

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Нечего меня попрекать: — дочь кузнеца! 
Богъ какая знатная барыня явилась. Бы, должно полагать, по
забыли, что батюшка вашъ, г. Брюшэ, былъ булочникомъ въ го
роде Фалезе? Негь, ужъ вы, ваше аятельство, госпожа графиня, 
не очень извольте происхождеше-то разбирать,—ведь мы другъ 
дружку вотъ какъ знаемъ! Ну, нахохочется же мой братецъ, 
усшхавъ, какъ это вы въ Париже франтите и жалуете себя въ 
графини. Кажется, дорого бы дала, чтобъ только онъ очутился 
здкь.

К а в а л е р ъ . Ваше желаше можетъ исполниться: мы ожидаемъ 
мосье Тюркарэ къ ужину.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Ай, ай, ай!
М а р к и з ъ . Надеюсь, вы  откушаете съ нами, мадамъ Жакобъ. 

Я очень люблю семейные ужины.
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Зачемъ я сюда забралась!
Л и з е т а . Да, не очень-то пр1ятно.
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Негь, сейчасъ же уеду. Хочетъ выдти. 

Маркизъ останавливаешь ее.
М а р к и з ъ . Позвольте, мы васъ не отпустимъ до техъ поръ, 

пока вы не узрите вашего супруга.
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Пустите меня, маркизъ, пожалуйста пу

стите!
М а р к и з ъ . Лучше и не просите. Вы останетесь, мадемуазель 

Бршшэ, будьте покойны.
К а в а л е р ъ . Полно, м а р к и зъ ,  оставь.

М а р к и з ъ . Я ничего ей худого не сделаю, мне только хо
чется наказать ее за то, что она насъ обоихъ надувала: пускай 
ихъ поцарапаются съ супругомъ.

Б а р о н е с с а . Нетъ, маркизъ, прошу васъ, дайте ей уехать.
М а р к и з ъ . Напрасно просите: все, чтб я могу сделать, ради 

васъ, такъ это пусть она оденется Венерой: авось мужъ не 
узнаетъ.

Л и з е т а . Ахъ! вотъ и самъ г. Тюркарэ.
М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Ну, насмею сь ж е вдоволь.
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М а д а м ъ  Т ю р в а р э . Ч то за несчастный день!
Б а р о н е с с а . И зачемъ вся эта Hcropifl случилась у меня.
М а р к и з ъ . Л просто блаженствую.

С Ц Е Н А  IX.

Б а р о н е с с а , М а д а м ъ  Т ю р к а р э , М а д а м ъ  Ж а к о б ъ , Л и з е т а , 
М а р к и з ъ , К а в а л е р ъ , Т ю р к а р э .

*
Т ю р к а р э . Л отправилъ пристава, баронесса, и покончилъ... 

Увидавъ окину и сестру. Ай, сестра! и жена тоже.
М а р к и з ъ . Кажется, вамъ все знакомы, мосье Тюркарэ? Эта 

прелестная графиня заковала меня въ свои цепи. Позвольте вамъ 
ее представить: кстати, и мадамъ Жакобъ.

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . А! б р ат ец ъ .

Т ю р к а р э .  А! сестрица. И какой чоргь ихъ сюда принесъ?
М а р к и з ъ . Л. Этимъ нЪжнымъ свидашемъ вы обязаны мне. 

Прижмите-жъ къ вашему сердцу два доропя вамъ существа. 
Какъ онъ растроганъ! Изумляюсь голосу крови и супружеской 
любви.

Т ю р к а р э — въ сторону. Я боюсь даже на нее взглянуть, она 
страшней мне всякой ведьмы.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э —также. Я видеть его не могу безъ от- 
вращешя.

М а р к и з ъ . Не стесняйтесь, нежные супруги, предавайтесь 
радости свидашя после десятилетней разлуки.

Б а р о н е с с а — Тюркарэ. Вы, конечно, не ожидали встретиться 
у меня съ мадамъ Тюркарэ, я понимаю ваше неловкое по* 
ложеше; но къ чему же было постоянно говорить, что вы 
вдовецъ?

М а р к и з ъ . О нъ вамъ это сказалъ? А жена его, не дольше, 
какъ часъ назадъ уверяла меня, что она вдова! Да они оба по* 
мешаны на вдовстве.

Б а р о н е с с а — Тюркарэ. Говорите: зачемъ вы меня обманули?
Т ю р к а р э —растерянный. Я считалъ себя... вдовцомъ... по

верьте... не имей я жены... Въ сторону. Самъ не знаю, чтб
говорю: въ голове все верхъ дномъ.

Б а р о н е с с а . В ы думали этимъ меня более привязать къ
себе. Хорошо, я вамъ все прощаю и не только не сержусь, но 
даже хочу соединить васъ съ мадамъ Тюркарэ.
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Т ю р к а р э . Ш тъ , ужъ извините, этому никогда не бывать. 
Вы не знаете, какой у нея дьявольскШ характеръ. Я лучше 
соглашусь жить съ женой самого великаго Могола...

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Пожалуйста, не защищайтесь. Все это 
напрасно. Кажется, я не менее вашего желаю развода. И мо
жете быть вполне уверены, что я и не подумала бы безпокоить 
васъ, среди всЬхъ сладостныхъ увеселешй, еслибы вы акку
ратнее присылали мне пенсш за мое отшельничество въ про
винции.

М а р к и з ъ . Она обречена жить въ провинщи?! Ахъ, мосье 
Тюркарэ, вы ужасно несправедливы. Супруга ваша достойна 
получать по цёлымъ третямъ впередъ.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . О нъ мне долженъ целыхъ пять третей. 
Впрочемъ, если онъ ихъ не выплатить, я останусь здесь, и не 
выёду изъ Парижа нарочно, чтобы только бесить его. Пойду ко 
всемъ его метресскамъ, повсюду наделаю скандаловъ, и начну 
вотъ съ самаго этого дома.

Т ю р к а р э . Какова дерзкая тварь!
Л и з е т а . Разговоръ кончится плохо.
Б а р о н е с с а .  Вы меня оскорбляете!
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Ведь у меня тоже есть глаза. Да-съ, 

есть. Все вижу, чтб здесь творится. Мужъ мой бол вавъ.
Т ю р к а р э . Ахъ, ты низкая! Да еслибъ мы не были въ бла

городной компанш, ужъ я бы тебя отделалъ.
М а р к и з ъ . А х ъ , пожалуйста, не стесняйтесь, мосье Тюркарэ. 

Мы ваши друзья, будьте какъ дома—не стесняйтесь.
К а в а л е р ъ — становясь передъ Тюркарэ. Милостивый го

сударь!..
Б а р о н е с с а . Подумайте, что вы у меня...

с ц е н а  х.

Б а р о н е с с а , М а д а м ъ  Т ю р к а р э , Т ю р к а р э , М а д а м ъ  Ж а к о б ъ , 

Л и з е т а , М а р к и з ъ , К а в а л е р ъ , Ж а с м е н ъ .

Ж а с м е н ъ — къ Тюркарэ. Пр1ехало двое господъ, в а ш и х ъ  
компаньоновъ; они тамъ, внизу, сидятъ въ карете; велели ска
зать, что имъ непременно нужно переговорить съ вами по очень 
важному делу.
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Т ю р к а р э — уходя. Сейчасъ приду и покажу вамъ, мерзкая, 
какъ уважать домъ, гд£...

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Такъ я  и испугалась! . .

С Ц Е Н А  XI.

Б а р о н е с с а , М а д а м ъ  Т ю р к а р э , М а д а м ъ  Ж а к о б ъ , Л м в в т а , 
М а р к и з ъ , К а в а л е р ъ .

К а в а л е р ъ — къ мадамъ Тюркарэ. Пожалуйста, успокойтесь, 
«держите себя, когда вернется г. Тюркарэ.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . О , я  его  нисколько н е  боюсь!

Б а р о н е с с а .  Мы все уладимъ въ вашу пользу.
М а д а м ъ  Т ю р к а р э . А х ъ , полноте, в^дь я васъ очень хо

рошо понимаю: вы хотите меня помирить съ мужемъ, чтобы по
томъ я, изъ благодарности, стала смотреть сквозь пальцы на его 
амуры съ вами.

Б а р о н е с с а . Теперь вы слишкомъ разсержены и не хотите 
понять, что я желаю только вашего соединешя. Огъ г. Тюркарэ 
я отказываюсь. Онъ никогда меня не увидитъ.

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . Э то что-то оч ен ь  у ж ъ  ве л и к о д у ш н о .

М а р к и з ъ . Баронесса отказывается отъ мужа, а я—отъ жены. 
Давай, кавалеръ, откажемся вм^сгЬ. Какъ отрадно выходить по- 
бйдителемъ въ борьбе съ самимъ собой!

С Ц Е Н А  ХП.

Б а р о н е с с а , М а д а м ъ  Т ю р к а р э , М а д а м ъ  Ж а к о б ъ , Л и э в т а , 
М а р к и з ъ , К а в а л е р ъ , Ф р о н т е н ъ .

Ф р о н т е н ъ .  Ахъ, какое несчаспе! Ахъ, какое горе!
К а в а л е р ъ . Чтб случилось, Фронтенъ?
Ф р о н т е н ъ . Компаньоны г. Тюркарэ опечатали его домъ: 

онъ поручился за кассира, а тотъ исчезъ съ 200,000 экю. Я 
бйжалъ сюда, чтб есть мочи, чтобы предупредить г. Тюркарэ, 
да ноздно,—кредиторы ужъ захватили его.

М а д а м ъ  Ж а к о б ъ . Мой братъ въ рукахъ кредиторовъ!? Ну, 
какой бы ни былъ онъ злодей, а мнё его жалко, сейчасъ же 
отправлюсь просить. Я чувствую, что сестра его!..

М а д а м ъ  Т ю р к а р э . И я тоже отправлюсь... чтобы допечь 
его. Чувствую, что я ему—жена! Уходятъ.
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С Ц Е Н А  ХШ.

Б а р о н е с с а , К а в а л е р ъ , М а р к и з ъ , Ф р о н т е н ъ , Л и з е т а .

Ф р о н т е н ъ .  Мы мечтали разорить г. Тюркарэ, но правосу- 
дае расторопнее—предупредило насъ.

М а р к и з ъ . Ничего! У него хватить денегъ выпутаться и изъ 
такой б^ды.

Ф р о н т е н ъ . Наврядъ ли-съ; говорятъ, онъ ужъ очень кутилъ. 
Ну, да Богъ съ нимъ. А вотъ мое горе: я былъ у него на 
дому, когда компаньоны пргЬхали опечатывать все.

К а в а л е р ъ . Ну, такъ что-жъ?
Ф р о н т е н ъ . О ни  меня задержали и стали всего обыскивать: 

не сгащилъли я какой-нибудь важной бумаги для кредиторовъ. 
’Такъ-то они меня обшаривали, что нашли и ихъ (показывая на 
баронессу) вексель, который вы мне давича поручили...

К а в а л е р ъ . В озможно- ль?..

Ф р о н т е н ъ . Захватили они тоже и другой, въ 10,000 фран
ковъ. Деньги мне даль г. Тюркарэ расплатиться по взысканш 
на баронессу, а Фюре въ тотъ же часъ передалъ мне и этотъ 
вексель.

К а в а л е р ъ . Зачемъ же ты, болванъ, не сказалъ, что нахо
дишься въ услуженш у меня, а не у Тюркарэ?

Ф р о н т е н ъ . А х ъ , сударь, говорилъ имъ, что состою при ка
валере, а они, какъ векселя увидали, такъ и верить не хотягь!

К а в а л е р ъ . Чтб делать? Я просто въ отчаянш!
Б а р о н е с с а — кг кавалеру. Теперь мне все ясно: вы сказали, 

что билегь размененъ и деньги у васъ, но я вижу, что вы и не ду
мали закладывать перстня. Только въ настоящую минуту я вполне 
могу оценить трогательный разсказъ Фронтена о вчерашнихъ ва- 
шихъ несчасияхъ. А! Кавалеръ, я никогда не смела подумать, 
чтобы вы были способны на подобный поступокъ. Я прогнала 
Марину изъ-за того, что она была противъ васъ, теперь же про- 
гоняю Лизету за то, что она всегда за васъ. Прощайте. Я больше 
не хочу не только васъ видеть, но даже и слышать о васъ.
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С Ц Е Н А  XIV ж посдгдалл.

К а в а л е р ъ , М а р к и з ъ , Ф р о н т е н ъ , Л и з е т а .

М а р к и з ъ —смгьясь. Ха, ха, ха! Насм^шиль же ты меня, 
кавалеръ, своей растерянной миной. Пойдемъ ужинать и про- 
пьемъ всю ночь.

Ф р о н т е н ъ — къ кавалеру. Прикажете, сударь, следовать за 
вами?

К а в а л е р ъ .  Ш т ъ ,  тебя я прогоняю, никогда не смей мне 
показываться на глаза! Маркизъ и кавалеръ уходятъ. '

Л и з е т а .  Ну, Фронтенъ, а мы съ тобой куда отправимся?
Ф р о н т е н ъ .  Да здравствуютъ велите умы! Выкинулъ же я 

штуку. Ведь меня и не думали обыскивать.
Л и з е т а .  Векселя у тебя?
Ф р о н т е н ъ .  Я ужъ ихъ на звонкую монету обменялъ. Такъ- 

то верней. У меня теперь 4 0 ,0 0 0  франковъ. Если на первыхъ 
порахъ съ тебя довольно, то мы можемъ народить и воспитать 
целое поколете честныхъ людей.

Л и з е т а .  Согласна.
Ф р о н т е н ъ .  Царство г. Тюркарэ кончилось, теперь начи

нается мое.
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КРИТИКА
К О М Е  Д I И Д Ю Р К А Р Э -  

х р о и о г о  в а с * .

ПРОДОЛЖЕН 1Е РАЗГОВОРА.

А с м о д е й , Д. К л е о ф а с ъ .

А с м о д е й .  Ну-съ, синьоръ Клеофасъ, какъ вамъ понравилась пьеса? 
Несмотря на интриги, она имела успехъ: безпрестанные взрывы смеха 
заглушали протесты прикащиковъ и авторовъ.

Д. К л е о ф а с ъ .  Да, но, я думаю, теперь-то  они и  р азвернутся  въ  
отместку за  долгое молчаше.

А с м о д е й .  Безъ сомнЪшя, посмотрите, они уже вей столпились 
въ партере и такъ и изливаютъ свою желчь. Вотъ три запевала, 
три остроумца стараются завербовать какихъ-то поэтиковъ; но вотъ 
подоспели два пр1ятеля автора. Ну, зашумели, заспорили, да какъ 
горячо! Одни говорятъ гораздо хуже, чемъ думаютъ, а друпе ду- 
маютъ мен е̂ хорошо, чемъ говорятъ.

Д. К л е о ф а с ъ .  Как& именно недостатки находить критика въ 
комедш?

А с м о д е й . Сотни тысячъ.
Д. К л е о ф а с ъ .  Однакожъ?
А с м о д е й .  Что лица все слишкомъ порочны, что авторъ через- 

чуръ старался копировать.
Д. К л е о ф а с ъ .  Это, пожалуй, и основательно. Нравы показались 

и мне немного легкими. „
А с м о д е й .  Я этимъ въ сущности доволенъ. Баронесса смахиваетъ 

сильно па вашу донью Томассу ')• -Я люблю, когда въ комед̂ яхъ 
дарствуютъ мои героини, только съ услов1емъ, чтобы подъ конецъ 
ихъ не наказывали, иначе я опечалюсь; но къ счастью, есть довольно 
французскихъ пьесъ, которыя кончаются такъ, что я остаюсь вполне 
доволенъ.

Д. К л е о ф а с ъ .  Понимаю: вамъ не по-сердцу, что баронесса обма
нулась, кавалеръ ошибся въ разечетахъ, а Тюркарэ арестованъ. 
Вамъ хотелось, чтобъ они все были довольны? Этотъ урокъ, въ виде 
ихъ наказашя, не въ ваш ихъ интересахъ.

А с м о д е й .  Совершенно верно; но, въ утешете мне, Лизета и  
Фронтенъ прекрасно вознаграждены.

Д. К л е о ф а с ъ .  Хороша награда! Разве не видно, что царство 
Фронтена кончится т ё м ъ  же, ч^мъ и Тюркарэ?

А с м о д е й .  Вы слишкомъ дальновидны. Скажете, какъ вамъ по
нравился типъ Тюркарэ?

Д. К л е о ф а с ъ .  Я нахожу, что онъ не удался автору,—если все

*) Лицо изъ «Хромого Б-feca»—Лесажа.
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дельцы таковы, какъ мнЪ разсказывали. Въ дйлахъ есть многое-мно
жество разныхъ тайныхъ уловокъ, а они здЬсь нисколько не за
тронуты.

Асмодей. Великому СатанЪ не угодно, чтобъ ихъ разоблачали. 
Авторъ доставилъ мий большое удовольств1е, ноказавъ одно только 
употреблеше т$хъ богатствъ, каюя я позволяю наживать моимъ 
партизанамъ.

Д. К л е о ф а с ъ .  А развЪ есть разница между вашими партизанами 
и другими смертными?

А с м о д е й .  Конечпо! Ихъ сейчасъ узнаешь: мои—богагЬютъ отъ 
ростовщичества; разбогагЬвъ, опи продолжаютъ имъ все-таки зани
маться подъ чужими именами; когда влюбятся, проматываютъ капи
талы, и любовь же ведетъ ихъ къ бегству, или въ тюрьму.

Д. К л е о ф а с ъ .  Такъ это, значить, одного изъ вашихъ друзей пред
ставляли? Но скажите, синьоръ Асмодей, чтб за шумъ возлЪ оркестра?

А с м о д е й .  Какой-то испансюй дворянинъ кричитъ, что интрига 
слишкомъ суха.

Д. К л е о ф а с ъ .  Такое недовольство со стороны испанца весьма 
натурально. Мы еще не привыкли, какъ французы, къ комед1ямъ 
характеровъ, а каюя есть у насъ, вей очень слабы по этой части.

А с м о д е й .  Это всегдашнШ недостатокъ подобныхъ пьесъ: онЬ не 
достаточно набиты происшеств1ями. Авторы Стараются, какъ можно 
больше, привлечь внимаше зрителя къ главному характеру, и счи- 
таютъ слишкомъ сложныя интриги пустой забавой. Я съ ними согла- 
сенъ, съ услов1емъ, чтобы пьеса была интересна.

Д. К л е о ф а с ъ .  А эта не интересна?
А с м о д е й .  Она была бы безукоризненна, еслибъ авторъ съумйлъ 

заставить полюбить всЬ персонажи. Но у него не хватило на это 
ума. Онъ совс'Ьмъ не кстати выставилъ порокъ—гнуснымъ. Никто не 
возбуждаегь симпатш: ни баронесса, ни кавалеръ, ни маркизъ. Такъ 
не доставишь успеха комедш!

Д. К л е о ф а с ъ .  А все-таки она меня позабавила. Я съ удоволь- 
ств!емъ смотр'Ьлъ, какъ вей смеялись. Исключая только одного го
сподина съ дамой: — они были ужасно грустны. Вонъ и теперь еще 
сидлтъ въ ложЪ. Какъ они оба задумались, должно быть остались 
недовольны?...

А с м о д е й .  Имъ можно и простить: это Тюркарэ съ своей баро
нессой. За то въ соседней ложЬ много смеялись. Тамъ господа — 
изъ чиновнаго Mipa, и не им Ьютъ въ родствЪ такихъ господъ, какъ 
Тюркарэ. ВсЬ почти вышли, пойдемъ и мы. Отправимся теперь на 
ярмарку посмотреть на друпя лица.

Д. К л е о ф а с ъ .  Съ удовольств1емъ. Только скажите сперва, кто 
эта хорошенькая дама? Она, кажется, тоже не довольна.

А с м о д е й .  Эта дама возмутилась т^мъ, что Тюркарэ билъ зер
кала и фарфоръ; Должно быть, въ этотъ карнавалъ у нея вышла 
точно такая же сцена.

С. А. Б.
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